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Halo, pengguna yang terhormat! Terima kasih Anda memilih untuk mem-

beli produk seri FOTILE yang telah diproduksi Perusahaan FOTILE untuk
Anda. Harap baca buku panduan terlebih dahulu, Anda akan mengetahui
cara pengoperasian yang benar dan menikmati kesenangan memasak

yang baru.

Komitmen FOTILE untuk Anda adalah “Membuat Rumah Menjadi Lebih Balk”™. Kami
bertugas membuat Anda merasa puas terhadap produk FOTILE yang baru, harap baca
"‘Buku Panduan Penggunaan” dengan seksama sebelum menggunakan produk, dan
mengoperasikan produk sesual syarat Buku Panduan. Panduan Pengoperasian di sini
sangat penting untuk mempertahankan kondisi kerja produk, Kerusakan produk akibat
penggunaan yang tidak tepat dapat menyebabkan kehilangan garansi. Garansi akan
menjadi tidak valid, serta pengajuan garansi Anda baik secara langsung atau tidak
langsung, tidak akan diterima oleh pusat layanan penjual perusahaan. kami sarankan

Anda hubungi pusat layanan FOTILE Ketika Anda membutuhkan perbaikan produk

palk dalam masa garansi ataupun tidak, ini sangat penting bagi Anda dan juga kami.

JiIka tidak ada layanan yang balk, Anda sama saja dengan membeli setengah dari
produk. Pusat layanan kami akan menyediakan suku cadang dan dukungan teknis
yang profesional, sehingga produk Anda dijamin dengan perawatan berkualitas tinggi

dan baik, serta memberikan layanan yang nyaman dan detail untuk Anda.
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Pengenalan Struktur Produk
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(1) Kontrol Panel (2) Tombol Daya (3) Tangki Air (4) Kolom Pemasangan Oven
(5)Pengecek Suhu  (6) Penyekat (7) Rak Panggangan Uap Alas Pengukus

Pemanas Udara dan Panggang

@ Pelat Pemanas @ Bodi Pinty

(9) Pintu Penutup Sakelar Pintu Bagian Dalam
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Untuk menghindari bahaya dan kerusakan properti bagi pengguna dan personel lain, dibuat

pembedaan dan tanda berikut. Berikut ini adalah hal-hal penting yang berkaitan dengan keselamatan,
harap untuk mematuhi dan menggunakannya dengan benar berdasarkan pemahaman penuh
terhadap iIsinya.

B Konten diklasifikasikan menurut tingkat bahaya dan kerusakan

/A Bahaya Jika Anda mengabaikan tanda ini dan mengambil tindakan yang salah, kemungkinan\

besar akan menyebabkan kerusakan diri, cedera serius, atau kebakaran.

A Perinaatan Jika Anda mengabaikan tanda ini dan mengambil tindakan yang salah, mungkin
9 akan menyebabkan kerusakan diri, cedera serius, atau kebakaran.

A Perhatian  “'ka Anda mengabaikan tanda ini dan mengambil tindakan yang salah, mungkin
akan menyebabkan cedera dir atau kerusakan pada barang.

Saran untuk penggunaan yang aman dan benar, harap memahami isinya.

B Rambu Peringatan dan Larangan

4 N
Hati-hati Hati-hati Ikuti Diperlukan Larangan Dilarang Dilarang Dilarang Dilarang
Luka Bakar| Sengatan dengan Pembumian Adanya Api | Menyentuh de?w:er:r??;ﬁman Membongkar
N Listrik ketat Menyala bl v

A A Perhatian: Kaca yang digunakan pada produk FOTILE adalah kaca temperatur.
Namun, mekanisme penguatan kaca temperatur menentukan adanya
kemungkinan kecil untuk meledak sendiri. Jika terjadi ledakan sendiri
vang bukan karena salah penggunaan, FOTILE berjanji untuk
mengganti suku cadang tersebut secara gratis.

* Catatan Khusus: Harap operasikan produk sesuai dengan panduan, FOTILE tidak akan
bertanggung jawab atas kehilangan properti atau cedera pribadi yang
disebabkan oleh penggunaan produk yang tidak benar. Jika ketentuan
Buku Panduan tersebut tidak sesuali dengan ketentuan wajib hukum
nasional, ketentuan hukum yang akan berlaku.

Negara-negara lain

Alat inl tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh orang (termasuk anak-anak) dengan keterbatasan
fisik, Indra atau kemampuan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan, kecuall mereka
telah diberi pengawasan atau Iinstruksi mengenal penggunaan alat Iini oleh orang yang
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

Anak-anak harus diawasi untuk memastikan bahwa mereka tidak bermain-main dengan alat ini.
Jika kabel daya rusak, kabel tersebut harus diganti oleh pabrikan, agen servis atau orang yang
memiliki kualifikasl serupa untuk menghindari bahaya. Perangkat menjadi panas saat penggunaan.
Harus menghindari sentuhan pada elemen pemanas dalam Oven.

Peringatan: Komponen produk mungkin akan menjadi panas saat digunakan.

Jauhilah dari anak-anak.

Jangan menggunakan pembersih yang bersifat keras atau pengikis logam tajam (sesual situasi)
untuk membersihkan kaca pintu Oven/kaca penutup engsel kompor karena dapat menggores
permukaan kaca yang dapat mengakibatkan pecahnya kaca.

Uni Eropa

Alat Inl dapat digunakan oleh anak-anak berusia 8 tahun ke atas dan orang-orang dengan
keterbatasan fisik, indra atau kemampuan mental, atau kurang pengalaman dan pengetahuan jika
mereka telah diberi pengawasan atau Instruksi mengenal penggunaan alat dengan cara yang
aman dan memahami bahaya yang terlibat. Anak-anak tidak boleh bermain dengan alat ini.
Pembersihan dan perawatan pengguna tidak boleh dilakukan oleh anak-anak tanpa adanya
pengawasan.

JiIka kabel daya rusak, kabel tersebut harus diganti oleh pabrikan, agen servis atau orang yang
memiliki kualifikasl serupa untuk menghindari bahaya.

Peringatan: Alat dan komponen yang mudah dijangkau akan menjadi panas saat digunakan.
Harus menghindari sentuhan pada elemen pemanas.

Jauhilah dari anak-anak berusia 8 tahun kecuall dibawah pengawasan.
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Dilarang

Built-in Combi Oven hanya digunakan
untuk memasak di rumah dan lingkun-
gan kerja atau tempat tinggal yang
serupa, sepertl memanggang,
mencairkan pembekuan, mengering-
kan makanan dan lainnya. Tidak
mendukung penggunaan lain, penggu-
naan lain mungkin akan menyebabkan
pahaya. FOTILE tidak bertanggung
Jawab atas segala kerugian yang
disebabkan oleh penggunaan yang
tidak tepat.

O

Dilarang

Jangan menggunakan Built-in Combi
Oven untuk memanaskan makanan
kaleng yang belum dibuka. Jika tidak,
kenalkan tekanan akan menyebabkan
ledakan, cedera atau Kkerusakan.
(Misalnya: Saat memanggang chestnut,
gunakan pisau untuk membuka penut-

upnya)

%

Dilarang

Harap jJangan membiarkan anak-anak
yang orang cedera menggunakannya
tanpa diawasi, jauhkan produk dari
Jangkauan anak-anak. Jika tidak akan
menyebabkan luka bakar, sengatan
listrik dan luka lainnya.

%,

Dilarang

Jangan menambahkan air dingin ke
makanan yang dipanggang pada
suhu tinggl, uap vyang dihasilkan
dapat menyebabkan luka bakar yang
serius.

%

Dilarang

Harap jangan menggunakan stop
kontak yang memiliki banyak colokan.

%

Dilarang

Tidak boleh menggunakan pem-
bersih uap.

%,

Dilaran

(@]

Harap Jangan meletakkan benda
berat apa pun di pintu Built-in Combi
Oven yang terbuka.

Diwajibkan

Jauhkan mesin dari zat yang
mudah terbakar seperti gas,
alkohol, dan lainnya.

%,

Dilarang

Harap jJangan menyentuh Built-in
Combi Oven dengan tangan dan
kaki basah ataupun pada saat
Anda tidak mengenakan alas kaki.

o
E@
o
=
@

Membongkar

Personel selain teknisi Fotile tidak
diperbolehkan untuk membongkar
peralatan ataupun mengganti isi
mesin tanpa izin.

%

Dilarang

Jangan meletakkan alumunium foill,
alas oven atau peralatan makan
langsung di bagian bawah liner.
JiIka tidak, panas akan menumpuk
dan merusak Built-in Combi Oven.

%

Dilarang

Harap Jangan menggunakan soket
listrik yang longgar atau tidak
terhubung dengan balik. Jika tidak,
akan mudah terjadi sengatan listrik,
korsleting, dan kebakaran.

/\ Bahaya
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Diwajibkan

Untuk menghindari terjadinya
kebakaran, jangan menutup Oven
dengan benda yang mudah
terbakar seperti tiral, anyaman
dan sejenisnya.

%,

Dilarang

Jangan menggunakan Built-in
Combi Oven untuk menyimpan
benda apa pun.

0 Jika terjadi kelainan, tekan tombol

daya untuk mematikan Built-in Combi

biwajibkan — Qyen, cabut steker listrik atau putus-

kan daya utama, dan segera hubungl

hotline layanan FOTILE. Pengopera-

slan secara berturut pada saat kelain-

an rentan terhadap sengatan listrik,
kebakaran dan bahaya lainnya.

%,

Dilarang

Jangan merendam steker listrik
ataupun kabel listrik dalam air untuk
menghindari bahaya sengatan
listrik pada saat digunakan kembali.

® Mesin Built-in Combi Oven tidak
dapat beroperasi melalui pengatur

waktu eksternal ataupun berjalan

oleh pengendalian sistem jarak jauh.

Dilarang

D

Dilarang

/

Dilarang memasukkan
barang-barang berikut inl ke dalam
mesin untuk dipanggang, seperti:
Kertas, kartu, plastik, kain dan

bahan yang mudah terbakar lainnya.

o JiIka terjadi kesalahan pada Built-in
Combi Oven harap segera matikan
biwajibkan  [istrik dan hentikan penggunaan, dan
Ikuti “ldentifikasl kesalahan umum dan
pemecahan masalah” untuk mengata-

sinya. Y,

/
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Harus ditaati

Setelah pemasangan, jika steker
listrik masih tidak dapat sampal,
maka harus dilengkapli dengan
sakelar dengan kabel tetap yang
sesual dengan penerapan ketat
peraturan kabel, sehingga untuk
memenuhi
haraan atau keadaan darurat,
matikan daya melalui sakelar Ini.

kebutuhan pemeli-

0 Selama proses penggunaan, ada uap
vang meluap melalui saluran ventilasi
Harus ditaatl  1dgra, bahkan setelah berhenti
digunakan, bagian dalam dan luar
pintu akan menjadi sedikit hangat, jadi
harap jaga jarak aman antara
anak-anak Anda dengan Bulilt-in
Combi Oven, dan instruksikan mereka.

>

Hati-hati
Luka Bakar

Setelah selesal bekerna, harap buka
pintu Oven setelah 30-60 detik. Pada
saat pintu dibuka, akan ada uap yang
menyembur Kkeluar, Anda harus
menjauh dari pintu Oven untuk meng-
hindari luka yang akan disebabkan
oleh uap panas.

Diwajibkan

Saat mencabut steker dari soket,
Anda harus mencabutnya dari
ujung steker. Jangan memegang
kabel daya untuk mencabut steker.
Jika tidak, akan mudah terjadi
sengatan listrik, korsleting, dan
Kebakaran.

Harus ditaati

Usahakan untuk tidak membuka
pintu selama proses memasak
untuk menghindari hilangnya uap
dan mempengaruhi hasil memasak.

@ Jangan menyentuh pipa pemanas
bagian atas di dalam Built-in Combi

Dilarang — Qyen sebelum alat ini benar-benar
menyentuh _ _ _
dingin, karena pipa pemanas terse-

but adalah sumber pemanas dari
Built-in Combi Oven.

O

Dilarang

Jangan menggunakan pembersih
yvang bersifat keras atau alat pem-
bersih yang tajam untuk membersi-
hkan kaca Built-in Combi Oven.
Karena dapat menggores permu-
kaan kaca dan menyebabkan
pecahnya kaca.

/N

Hati-hati
Luka Bakar

Setelah selesal bekerja, bagian bawanh
liner masih panas, harap Jjangan
segera membersihkan bagian dalam
liner untuk menghindari luka bakar.
Perlu menunggu liner menjadi dingin
sebelum membersihkannya.

Harus ditaati

Lebih balk mengisi air sebelum
memasak, dan masukkan tangkl
air sepenuhnya ke dalam dudukan
tangki air untuk memastikannya
terpasang di tempatnya, agar
menghindari oven berhenti beker-
Ja karena kekurangan air saat
bekerja.

o Saat mengamatl atau mengambill
makanan, pertama buka pintu
Rarus ditaall e djkit agar uap keluar dalam
jumlah besar, lalu baru buka pintu.
Pasang pintu dengan ketat untuk
menghindari kontak I|angsung
dengan uap di tangan atau bagian
tubuh untuk mencegah luka bakar.

O

@ilarang

Untuk meminimalkan risiko yang akan membahayakan anak Anda, harap jangan
memblarkan anak Anda menggunakan Built-in Combi Oven sebagal mainan, dan

Jangan membilarkan anak Anda bermain di sekitar Oven.

/

@rus ditaati

Oven uap tidak cocok untuk peng-
gunaan di luar ruangan.

Dilarang meletakkan peralatan
masak di bagian bawah Built-in
Harus ditaati Combi Oven. /
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Diwajibkan

Jika lokasi tersebut rentan terhadap
gangguan dari hewan-hewan kecll
seperti tikus atau serangga, berikan
perhatian khusus untuk menjaga
kebersihan di lingkungan sekitarn-
yva. Jika Built-in Combi Oven
mengalami kerusakan karena tikus
atau serangga, perusahaan tidak
bertanggung jawab atas garansi.

Diwajibkan

Harap menggunakan sarung tangan
berinsulasi saat memasukkan
makanan ke dalam Bulilt-in Combi
Oven, memutar atau mengeluarkan
Mmakanan serta menyesuaikan tatakan
pengukusan Oven. Jangan sampal
membuat kulit terbakar akibat elemen
pemanas atau dinding bagian dalam.

O

Diwajibkan

Saat memasak dengan minyak
goreng atau minyak zaitun, pastikan
untuk diawasi, karena |ika terlalu
panas, akan ada risiko terjadi keba-
kKaran.

Diwajibkan

Mesin inl menggunakan outlet 16A
saja dan pastikan outlet tersebut
dicolokkan dengan balik, serta jangan
berbagi listrik dengan peralatan lain.

Diwajibkan

Mohon jangan biarkan anak-anak
bermain dengan film plastik dan
kotak kemasan yang dapat menye-
babkan kecelakaan mati lemas, jadl

Jauhkan bahan kemasan dari anak,

bahan kemasannya bukan untuk
mainan.

O

Diperlukan
Pembumian

Soket harus memiliki pembumian yang
andal untuk memastikan keamanan.
Jangan sambungkan kabel arde ke
pipa gas, pipa air keran, penangkal
petir dan saluran telepon. Pembumian
vang buruk dapat memicu kecelakaan
istrik atau lainnya.

®

Dilarang
Membongkar

Dilarang membuka cangkang
produk ini tanpa i1zin dan kontak
dengan sambungan, bagian listrik
ataupun struktural berbahaya yang

dapat memicu listrik atau menye-
babkan luka mekanis.

O

Diwajibkan

Mesin Built-in Combi Oven akan
memanas selama penggunaan,
perhatikan untuk menghindari kontak
dengan unit pemanas di mesin kaca
pintu Oven Combl yang terintegrasi.
Terlebih lagi, jauhkan dari anak-anak.

Diwajibkan

Jika Anda Iingin menggunakan
Built-in Combi Oven untuk menjaga
makanan Anda tetap hangat, tutupi
dengan penutup. Kadar air dalam
makanan dapat mengikis mesin
Built-in Combi Oven, menutupi

dengan penutup juga dapat mence-

gah makanan mengering.

O

Diwayjibkan

Jika bahan resep Anda mengand-
ung alkohol, suhu tinggl dapat
menyebabkan alkohol berkobar dan
terbakar ketika bertemu dengan
elemen pemanas. Karena itu, sebe-
lum memasukkan makanan ke
dalam mesin, buang alkohol untuk
menghindari bahaya seperti Itu.

O

Diwajibkan

Untuk menghindari kemungkinan
sengatan listrik, pastikan alat
dimatikan sebelum mengganti
lampu.

O

Diwajibkan

Harap menggunakan air siap minum
untuk menghindari kerusakan mesin
akibat akumulasi limescale.

Diwajibkan

%

JIka perangkat lunak catu daya rusak, untuk menghindari bahaya, maka 1tu harus
diganti oleh personel profesional dari pabrik, departemen pemeliharaannya atau

departemen yang serupa.

/
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A Perhatian

o

Diwajibkan

Jika wadah plastik akan digu-
nakan untuk memasak, produsen-
nya harus menyatakan bahwa itu
cocok untuk oven. Wadah plastik
lainnya yang meleleh pada suhu
tinggl juga dapat merusak mesin
pengukus atau menyebabkan
kebakaran.

Diwajibkan

Untuk perlindungan tambahan,
disarankan untuk mengenakan sarung
tangan anti panas saat memegang
benda dari bahan bowl yang sangat
panas. Hindarl membasahi sarung
tangan, jika tidak panas akan dengan
cepat melewati sarung tangan dan
akan menyebabkan luka bakar.

Harus
Ditaati

Produk Ini ditujukan untuk memasak
rumah tangga saja dan berbahaya |ka
digunakan untuk tujuan lain. FOTILE
tidak akan Dbertanggung jawab atas
cedera pribadi atau kerugian harta benda
vang disebabkan oleh kegagalan
menggunakan oven sesual dengan
petunjuk.

O

Harus
Ditaati

Jika ada kelainan pada Built-in Combi
Oven, harap segera matikan listrik dan
nyalakan kembali oven. Jika masih
tidak dapat bekerja dengan normal,
Ikutl "Pengidentifikasian kesalahan
umum dan cara mengatasi masalah".

Diwajibkan

Saat membersihkan, harus memu-
tuskan aliran listrik terlebih dulu
dan perhatian pada penggunaan
deterjen netral. Juga berhati-hati-
ah untuk menggosok dengan lap
embut untuk mencegah goresan
pada permukaan.

Diwajibkan

Tidak boleh menggunakan papan
steker jJarak jauh untuk menghubung-
kan produk ini, karena kabelnya terlalu
panjang, mesin mudah menyebabkan
kabel terlalu panas dan menyebabkan
kebakaran atau kecelakaan kebocor-
an.

Harus
Ditaati

Diwajibkan

-

Beberapa bagian yang terbuka
mungkin menjadli panas selama
penggunaan dan harus jauhi dari
anak-anak.

/N

Hati-hati
Luka Bakar

Saat pintu dibuka selama bekerja,
Built-in Combi Oven tidak akan
langsung dingin, jadi harap perhati-
kan keselamatan dan hindari luka

bakar. J/

o

Untuk menjaga kebersihan, tuang-
kan kelebihan air dari tangki air
setelah digunakan untuk mengh-
Indari penumpukan kondensasi.

Harus
Ditaati

Keringkan bagian bawah alur
pengait tangkl air dengan kain setiap
kall mengisi tangki air dengan air.

w,

&Perhatian: Mengabalkan tanda ini dan pengoperasian yang salah akan sangat mungkin

menyebabkan kerusakan pribadi, cedera serius, atau kebakaran. FOTILE

tidak akan bertanggung jawab atas konsekuensi yang disebabkan oleh kega-
galan mematuhi tindakan pencegahan keselamatan.
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Saran

n

-

B Sebelum menggunakan oven pada pertama kalinya, harap baca petunjuk penggunaan demi
keamanan, terutama pengoperasian dan pemeliharaan dalam petunjuk pengoperasian untuk
menghindari kecelakaan dan kerusakan.

B Bersihkan oven sebelum digunakan pertama kali. Keluarkan tangki air dan siram bagian
dalam tangki dengan air panas, bukan cairan pembersih atau deterjen apa pun. Keluarkan
aksesori ke oven untuk dicucl, termasuk panggangan di liner (Lihat Perawatan dan Pembersi-
han). Disarankan untuk membersihkan dinding bagian dalam tangki Built-in Combi Oven
dengan cairan pembersih yang diencerkan dengan air panas. Keringkan tangki kondensat
dengan kain lembut setelah digunakan.

Bl Buka pintu Built-in Combi Oven agar uap air di dalam oven keluar sampai oven kering.

B Built-in Combi Oven harus dibersihkan secara menyeluruh jika berencana untuk tidak
digunakan dalam waktu lama untuk menghindari bau. Lihat Perawatan dan Pembersihan.

Bl Pastikan voltase dan frekuensi daya rumah tangga konsisten dengan voltase Built-in Combi
Oven sebelum pemasangan.

B Harap pastikan bahwa produk ini dipasang dengan benar dan aman di lemari sebelum dioper-
asikan.

B Bersihkan dan keringkan oven setelah setiap kall selesal digunakan karena konsentrat kental
dapat menimbulkan korosi pada oven dalam jangka waktu yang lama.

B Built-in Combi Oven harus dipasang pada ketinggian yang aman dan sesuai dengan kenya-
manan bagi Anda untuk membuka dan menutup pintu, serta mengeluarkan makanan selama
memasak. Jika tidak, uap yang meluap dapat membuat kulit Anda melepuh. Selain itu, keting-
glan pemasangan yang sesual dapat mengurangi risiko panas pada anak Anda saat mereka
meletakkan tangan di pintu.

B Saat membuka pintu, perhatikan engsel, tepi, dan sudut pintu. Jangan menyentuh lokasi Ini
untuk menghindari trauma mekanis.

B Saat memasak makanan, berhati-hatilah dalam mengoperasikan oven dan jangan memiring-
kan wadah makanan agar cairan atau makanan bisa keluar.

B Cabut steker listrik sebelum membuang atau memindahkan Built-in Combi Oven Anda.
Built-in Combi Oven harus dibuang dengan mematuhi undang-undang dan peraturan setem-
pat.

B Lap dengan lap lembut untuk mengeringkan wastafel kondensat setelah setiap kall digunakan.

/

o

Keamanan Pemasangan dan Perbaikan

B Pastikan pemasangan, perbailkan, dan perawatan Built-in Combi Oven Anda dipasang
sempurna oleh orang profesional dari FOTILE. Jangan membongkar oven tanpa 1zin. Sebe-
lum penggunaan pertama oven, harap baca petunjuk penggunaan yang aman, pengopera-
slan dan pemeliharaan utama dalam petunjuk pengoperasian untuk menghindari kecelakaan
dan kerusakan.

B Pastikan voltase dan frekuensi catu daya rumah tangga konsisten dengan voltase Bulilt-in
Combi Oven sebelum pemasangan.

Bl Pastikan oven dipasang dengan aman dan andal serta dipasang dengan baik. Untuk menja-
min keamanan daya Bulilt-in Combi Oven, pastikan sambungan listrik oven yang benar, serta
sambungan Jaringan listrik rumah tangga yang benar dan aman, yang merupakan
persyaratan keselamatan dasar. Produsen produk ini tidak akan bertanggung jawab atas
kerusakan yang disebabkan oleh masalah jaringan listrik rumah tangga.

Panduan Operasi Cepat

1. Kontrol Panel

@ 8940 1112134445 16 47

Cseam ) (Csitan ) (Cséin ) (S ’i_'H_"t’:_'f © || iy [Proheat
AN Mﬁ:ulm Working

(G:]Fvglcm C:ﬂg";ig]m) (Steam Bakta ( Air Fry ) ’—" ; ’-’ ’-’ h— :l_[.t_lnl‘iglzllt’[: Water

CDEhydrate) C Proof ) G_{EE[] Warm) C".i’enljlatiun) “’I_-, / ’:’ ’:’ mindl Menus — Done

>

O
O
— |
4

© @ & @ © ®)

B Pengantar tombol kontrol panel dan layar tampilan
@ Tombol

1)
2)
3)

4)
=)

Tombo
Tombo

"Menu Cerdas": Sentuh tombol untuk pemilihan menu cerdas.
"Pencahayaan”: Sentuh tombol untuk menghidupkan atau mematikan lampu LED.

Tombol "Kembali/batal": Selama pengaturan, sentuh tombol untuk kembali ke keadaan

sebelumnya; selama bekerja, sentuh tombol untuk kembali ke antarmuka pemilihan mode

dan hentikan pekerjaan.

Tombo
Tombo

"Daya": Sentuh tombol untuk menghidupkan atau mematikan.
"-/+". Saat mengatur suhu memasak, waktu atau kelembapan atau memilinh mode

cerdas, sentuh tombol "-/+" untuk menyesuaikan pilihan.

6) Tombol "OK/start": Sentuh tombol untuk menentukan mode memasak yang dipilih, wakt-

suhu, atau mode menu cerdas.



@ |kon dan teks pada layar tampilan LED

Bl Tabel fungsi

/) Tulisan “Fungsi dan Mode” untuk menampilkan mode memasak yang telah Anda pilih. .
| | | N | o . il it s Kisaran | Hitungan | Rentang & i :
8) Tampilan waktu: Untuk menampilkan waktu yang diwakili oleh angka yang sedang Anda lihat. MRS RES Nl S suhu/C |waktu/menit|waktu/menit SR e e Lo R
9) Tampilan Temperatur/ nomor menu mode cerdas: Untuk menampilkan suhu yang diwakili | |
_ o N St | | | Cocok untuk ikan kukus, kue kering dan
oleh nomor yang Anda lihat saat ini. Saat Anda memilih mode "Menu Cerdas", nomor yang eam 100 90-100 0:30 | 0:01-5:00 |\ akanan lainnya
saat Ini Anda lihat menunjukkan nomor dari menu yang telah disetel sebelumnya. o o . - 000 D
10) Unit suhu: Untuk menampilkan unit suhu yang telah Anda atur (°C). | Steam ) | R kukus, asparagus dan makanan lainnya
ap
11) Satuan waktu: Untuk menampilkan satuan waktu yang telah Anda setel (Jam/menit). -
) | P | yand (J ) Hiigh Sfeam 148 .110/120 650 G55 C.ocok untuk m.akan.an yang sulit
12) Tampilan kelembaban: Untuk menampilkan mode kelembaban yang telah Anda atur. (Fixed/Stall) dimasak seperti daging sapi kukus
13) Tampilan menu cerdas: Ikon ini tetap ada selama pemilihan menu cerdas. i MOGRK Unfiicmaxemnan bexd, seperd
¢ Jarnpiie P ialtid petm _ N Stk / / 0:10 | 0:10-00:30 | bakpao kukus, bakpao kukus dan
14) Indikasi pemanasan: Teks tetap ada saat Built-in Combi Oven berada di bawah kondisi makanan lainnya
Full |
pemanasan. St Bt 180 60-230 0-30 0-01-4-00 g::t?; l;lﬂtuk memanggang pizza, puff
15) Indikasi kerja: Teks tetap ada saat Built-in Combi Oven bekerja. ’
16) Tambahkan air: Ketika teks berkedip, itu berarti Anda harus menambahkan air ke dalam Coré;ek‘:ic’” 150 60-230 0-30 | 0-01-4-00 SOCOK Uk”tUk ”’I‘e_manggang biskuit, kue
dn MakKanan lainnya
tangki air dan mendorong tangki air ke dalam alur pengait secukupnya. Memang-
'Q _ _ J J | . PeEng | Py _ - ’ Dapat menambahkan uap air selama
17) Indikasi penyelesaian: Teks tetap ditampilkan saat pekerjaan telah selesali. sy Steam 180 60-530 050 0:01.4.00 | PrOSes pemanggangan, cocok untuk
Bake i | T daging panggang yang empuk dan
2. Hal-hal yang Harus Diperhatikan Sebelum Digunakan NRkAnED ‘Annya
| | o _ Nehvdrat | | | Cocok untuk mengeringkan makanan,
B Scbelum penggunaan pertama, keluarkan semua aksesori dari Built-in Combi Oven, afydrale 80 60-120 1:00 | 0:01-2:00 | ooherti dendeng, dil
kKeluarkan kantong gelembung dari peralatan oven dan panggangan, keluarkan Instruksi, Cocok untuk memasak makanan yang
lepaskan lapisan pelindung dari pegangan dan bersihkan semua aksesori. AIr Fryer | Air Fry 200 180-230 0:15 0:01-0:40 | digoreng bebas minyak, seperti kentang
cam = : - : oreng dan ayam goren
Panaskan Built-in Combi Oven jika sudah kosong. Sebelum memanaskan, Anda sebaiknya 2 4 i i
. . . . . . Diduk leh , mod k
menyeka liner Built-in Combi Oven dengan kain basah untuk menghilangkan debu atau sisa Menus / / / / GUKLIng ofeh Tesep, mode memasd
_ o _ o yang ditentukan, memasak dengan cepat
kemasan yang tertinggal di liner selama penyimpanan dan pembongkaran. Atur Built-in 58 &7 B i R
: . " . Proof - : :01-9: F tasi K
Combi Oven ke mode konveksi dan suhu ke 220 °C. Panaskan oven selama satu jam dengan NSRRI (S
posisi kosong, lalu buka pintu Built-in Combi Oven untuk mengeluarkan bau yang dihasilkan = Defrost 50 / 0:30 0:01-4:00 | Mencairkan makanar
saat Built-in Combi Oven digunakan untuk pertama kalinya dari menjamin ventilasi ruangan. R
. . . e s Keep 60 50-100 0:30 0:01-4:00 | Menghangatkan makanan
Bau tersebut berasal dari zat yang mudah menguap yang digunakan untuk melindungi Built-in Warm | | |
. . . " |
Qombl Oven §elama penyimpanan dah pemasangan. Dalam proses operasi di atas, tutup Cleeaar: Program tetap, berlangsung sekitar 10 menit Pembersihan rongga
pintu kamar lain untuk mencegah bau tidak masuk ke kamar.
B Mengisi tangki air dengan air Ventilation Program tetap, berlangsung sekitar 15 menit Pembersihan rongga dalam
Saat menggunakan fungsi memasak Built-in Combi Oven untuk pertama kalinya, isi tangki air Descale Program tetap, berlangsung sekitar 35 menit Pembersihan kerak rongga

dengan air minum (air murni sesual anjuran) hingga tanda level "MAX", dan dorong tangki air
ke dalam alur pengait secukupnya.

Tips: Kami menyarankan Anda untuk menyalakan tudung jangkauan ke tombol Lemah saat
Built-in Combi Oven sedang digunakan. Sebelum memasak makanan berminyak,

sebalknya Anda membungkusnya dengan aluminium foll.

B Menu Cerdas

Built-in Combi Oven tersedia mode “Menu Cerdas”, yang bertujuan untuk mempermudah

memasak beberapa Menu dengan cepat.

Umumnya, tidak perlu mengubah kondisi
memasak secara manual. Namun, penyesuaian waktu untuk menu cerdas bisa dilakukan
sesual dengan kondisi memasak yang diinginkan, kecuall penyesualan waktu untuk menu

cerdas dengan kode 32-34, 37-38, 40 dan 53-55 tidak tersedia.

B Saat menggunakan pemanggang uap untuk memasak makanan, harap letakkan pemanggang
uap pada lapisan pertama pengukus dan pemanggang.

Hubungan yang sesual antara Menu dan kode yang ditampilkan pada layar di bawah mode

"Menu Cerdas"” ditunjukkan di bawah ini. DI antaranya adalah, hidangan dengan tanda **”

harus dipanaskan sebelumnya, yang berarti makanan tidak boleh dimasukkan ke dalam

rongga untuk dipanaskan sampal suhu rongga mencapai yang disetel setelah fungsi "Menu

Cerdas" dimulai.

-10-
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Kode | Nama hidangan Jenis Kode | Nama hidangan Jenis Kode |Nama hidangan Jenis
01 Nasi 21 Kue sifon *41 Daging babi Panggan-
Steam Panggang d
Roti 79 : *49 Paha ayam gRiLaal
02 UKUS Kue keju teriyak kukusan
03 Roti isi kukus 23 Roti panggang *43 | Kentang goreng
Pangsit . * Chicken
04 ke 24 Kue Pastri 44 it
Remis * Daging sapi Air Frver
- Kukus = P T W barbekyu korea Y
06 Branzio 26 Puding susu Pang- *46 Sayap ayam
Kukus karamel gangan tembak udara
Cod Sayap ayam .
07 kukus 21 panggang ar sidang gareng
Kepiting Tusuk sate
08 Maryiand kulus Cukusan 28 Larbia 48 Jeruk lemon
Kerang Udang Dendeng Sapi
e kukus 29 panggang 49 Nanyang Sayuran
Udang Kue persik Irisan dan
b pedas * Istana 20 kurma buahan
11 NI Tampdt 31 Kue mangkuk 51 Farfalle kering
Iga babi
12 lga kukus dimsum 32 Labu mentega 52 Candid
panggang jahe
Jagung Ayam panggang |Panggangan .
b kukus o utuh dan kukusan =4 ETCRITRAn o
Kubis napa kukus Terong bawang 54 Pembersih
14 dalam kaldu - putih steam an uap Bantuan
15 Terong kukus *35 Pizza udang Pang- 55 Menghilan
dengan saus kedelai bacon gangan gkan kerak
Brokoli * Roti
I Kukus 36 artisan J / J
¥ Asparagus o Cranberry Brie / / /
Kukus
o Domba giling Panggangan
18 Biskuit 38 panggang dan kukusan / / /
. Pang- . Sayap ayam
19 Kue kering cranberry e 39 oo / / /
20 Makaroni *40 Kentang panggang / / /
kKelapa keto bawang putih

3. Panduan Mengoperasikan Built-in Combi Oven

@ Nyalakan

Nyalakan. Setelah dinyalakan, semua ikon dan tombol bersedia satu kali
dan berbunyi bip satu kali.

(_steam ) (_sicam

Full
Convectio

y

) E=BIE=D Wi

nvectio
Bake

Low

,-'l ; Hurnidity Preheat
R Medium \yorking
rD @‘team Baka ( Air Fry ) :_ -_ Humidity

CHaTT" | e wee

(Dehydrate) ( Proof ) (Iﬁeep Warm) (Ventilaﬁnn) ’ l / ’ -’

Humidity

’_’ min Menus  Done

@ Masakan Tradisional

1. Nyalakan dan pilih mode. Setelah menekan tombol ON, tekan (-) atau (+)
untuk memilih mode masak, dan tekan tombol [> untuk konfirmasi.

Full onvectiony (Giaam Bak Air F -’ ’-
CnnvectiurD G Bake )( )( ) I-’l _-“ /
(Dehydrate’) (_Proof ) (Reep Warm) (Ventiation) | [_[+/_ " [_

" @ubh

2. Atur suhu memasak. Tekan tombol (-) atau (+) untuk mengatur suhu,

((steam )X steam J{_steam ) (_steam I_I I_’I =

’ min

tekan D> untuk konfirmasi.

= 111
—

3. Atur waktu memasak. Tekan tombol (-) atau (+) untuk mengatur waktu,
tekan > untuk konfirmasi.

5%§?m ’ ’ ’
/

C

/

— ‘--.l

SHON N

T i

OB RE

4 Pemanasan awal. Saat ini Built-in Combi Oven mulal memanas dan

/

_Q_

menampilkan suhu real time.

Low i _’ 1 Preheat
|

Steam ’ I
/

Catatan: Menu yang tidak memerlukan pemanasan awal dapat diletakkan
secara langsung.
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5. Bekerja. Setelah mencapai suhu yang disetel, mulai memasak, lalu waktu 2. Ubah parameter waktu. Tekan tombol (-) atau (+) untuk menyesuaikan
mulal dihitung secara mundur dan titik dua berkedip. parameter waktu, dan tekan tombol > untuk konfirmasi.

L
Stng;“ m ’_’

1" = ik
— L,_ i Working :’ ’_'

T Tal2
=d i EE N -

& OQ— & QO%%

6. Setelah selesali memasak. Saat waktu telah dihitung mundur sampail ke

Working

—
—
gy
——
.
-
=
|
\/
My
-

angka 0, maka Built-in Comb Oveni akan berbunyi 10 kali. @® Menu Cerdas

1. Nyalakan dan masuk ke bagian pertama.

Low
Steam

3 EE § seam J (oo ) Coe (D) | 11
’ l“l ’ ’ min Done = ,

L S S Full onvection - —
Convection (6 Bake ) (Steam Ba@ ( AIr bry ) —

/ /
_ (Dehydrate) C Proof ) (I{EEp Warm) (‘u’enﬁlatinn) ’_ ! — ’_ min
—Q- O Q
S -+ D

Catatan: Selama pemanasan awal dan proses memasak, tekan tombol (-)

.-.-I

dan (+) untuk mengatur ulang suhu memasak dan waktu memasak.

Jika di tengah-tengah tidak ada operasi selama 10 detik, maka akan 2. Pilih menu cerdas. Tekan tombol menu cerdas untuk masuk ke mode
kemball ke menu sebelumnya. Setelah selesal memasak, Built-in menu cerdas.

Combi Oven akan mati secara otomatis dan menjadi gelap, jika

dalam 2 menit tidak melakukan operasi apa pun.

@ Ubah Parameter Pengaturan T

1. Ubah parameter suhu. Selama pemasan awal atau memasak, tekan

tombol (-) atau (+) untuk masuk ke layer modifikasi parameter suhu, lalu

tekan tombol (-) dan (+) untuk mengubah parameter suhu. Tor %) O — 1. >

Stcam i1l
/

[ \&

H‘H‘H-
+I_1

NON}
Il

T

Working

3. Pilih nomor hidangan. Tekan tombol (-) dan (+) untuk memilih kode
bk hidangan, kode hidangan dari angka 01-52. Tekan > untuk konfirmasi.

& DO Q — o+ D
%"‘D &@ I _,’:i

min Menus

hl

1.5
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4. Atur waktu. Tekan (-) atau (+) untuk mengatur waktu, dan tekan > untuk Saran Penggunaan _
konfirmasi.

B Diagram lokasi panggangan

™~
#Ff’_’ ) _’ ’_’ ‘nh-;fﬁ Menus I“ Il
i [© 8
() \ )
9 L4t ff
2 2 / :
i 1 T T
5. Mulali memanaskan. e | / 3
Puin S P gopEemmne I g
N === |
A\ s 2/
’- ’_"°G Preheat L’r ,_‘]
_1_l
Lot /
il i i Untuk mengukus, disarankan untuk menggunakan tingkat 1

& O _ + dan tingkat 2. Untuk memanggang, disarankan untuk
menggunakan tingkat 2 dan 3. Jika makanan membutuhkan

pewarna, disarankan untuk menggunakan tingkat 4.

B Masalah umum dalam memasak

1.Waktu pemanasan awal melebihi 20 menit. Pertama, periksa apakah pintu mengalami kebocor-
an udara dan apakah cincin segel pintu telah dipasang dengan baik, lalu pastikan tidak ada

/
s Working

kKotoran pada sensor suhu di badan oven.

f’_li:\j’.'_l’ min | Menus 2.Memasak terlalu lama. Pertama, usahakan untuk tidak sering-sering membuka pintu saat
memasak. Kemudian periksa apakah suhu memasak diatur terlalu rendah, dan terakhir apakah

5 ") O — 1 pintu belum tertutup rapat atau ada kebocoran udara.
3. Ada banyak asap berminyak saat memasak. Periksa apakah badan oven dibersihkan tepat waktu

dan kotoran di dalamnya telah dibersihkan secara menyeluruh setiap kall selesal memasak.
4 Ada perbedaan warna yang Jelas sebelum dan sesudah dimasak. Pastikan terlebih dulu

apakah mode memasak yang dipilih telah sesual atau tidak. Setelah mengatur suhu pemana-
secara otomatis dan menjadi gelap setelah 2 menit jika tidak ada operasi. san awal dengan benar, silakan masukkan masakan.

/. Setelah selesai memasak. Oven akan berbunyi 10 kali. Oven akan mati

S5.Pintu tidak tertutup. Pastikan pintu tertutup saat Built-in Combi Oven mulal memasak. Jika pintu
tidak tertutup atau tidak ditutup pada tempatnya, maka tulisan “pemanasan awal” atau “bekerja”

| akan berkedip dan akan nada bunyi bip.

1 6.Rongga tergenang air. Selama memasak, akan nada banyak uap, dan beberapa di antaranya

L0l L | venus Done akan mengembun ke dinding rongga, membuat rongga tergenang air. Harap bersihkan air

segera setelah selesal digunakan.

O ") O /.Ada bau aneh di rongga. Setelah memasak berkali-kali, tidak membersihkan sisa uap air dan

lemak di rongga tepat waktu. Harap bersihkan rongga tepat waktu agar tetap kering dan rapi.

8.AIr menetes dari rongga. Silakan periksa apakah tangki kondensat penuh dengan genangan
air. Tumpukan uap air dari tangki kondensat akan menyebabkan air menetes dari rongga.
Harap bersihkan air yang tergenang di tangki kondensat setiap kall selesal memasak.

Catatan: Anda dapat melihat nama menu sesuail dengan kode yang tertera
pada menu cerdas di buku instruksi dan di kaca pintu.

_17-
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9. Ada banyak asap dan uap berminyak saat membuka pintu. Untuk memastikan hasil mema-
sak, rongga harus memiliki Kinerja penyedgelan yang baik. Dengan demikian, beberapa asap
dan uap berminyak yang dihasilkan selama memasak akan berada di rongga. Saat membuka
pintu, harap buka pintu sedikit sebesar 10°-15° untuk mengeluarkan asap dan uap berminyak
di rongga terlebih dulu. Kemudian barulah membuka pintu sepenuhnya.

10.Karena perbedaan lingkungan memasak (misalnya tegangan listrik, kelembapan, dan suhu
ruangan), maka juga akan memengaruhi hasil memasak. Jika masalah ini terjadi, harap
menyesualkan suhu dan waktu memasak sesual dengan hasil masakan yang Anda inginkan
dengan kebiljaksanaan Anda sendiri.

11.Saat mengaktifkan fungsi memanggang, pastikan rongganya kering dan bebas darli genangan
air, terutama saat memanggang makanan seperti kue-kue.

12.Membersihkan kerak. Dalam proses penguapan air, mudah menghasilkan kerak. Ketika ada
bintil kerak pada permukaan pelat pemanas tangki bagian dalam, silakan gunakan penghilang
kerak untuk menghilangkan kerak pada waktunya, dan ikuti langkah-langkah operasi pada
tangki air untuk menghilangkan kerak, agar tidak memengaruhi hasil memasak.

13.Pengeringan rongga. Setelah proses pengeringan rongga selesal, perlu membuka pintu
Built-in Combi Oven agar sisa uap di rongga menghilang.

Silakan periksa produk dan aksesori berikut satu per satu setelah membongkar, jilka ada yang

hilang atau rusak:

B Jika itu adalah tanggung jawab perusahaan atau penjual, silakan hubungi penjual untuk
menanganinya;

B Jika itu adalah tanggung jawab pengguna, silakan hubungi hotline layanan FOTILE.

Bl Oven 1 Buah B Panggangan 1 Buah
B Sekrup Kayu 2 Buah B Peralatan Oven 1 Buah
B Buku Panduan Penggunaan 1 Buku

Built-in Combi Oven Harus dipasang dengan mantap di tempat yang aman dan aman untuk
pengoperasian dan pemeliharaan di tempat yang tidak miring.

Dilarang keras memasang Built-in Combi Oven dan soket listrik di tempat yang lembab atau
basah.

B Untuk penanganan dan penempatan, Built-in Combi Oven harus diangkat dari lubang pegangan

atau bagian bawah dan ditangani dengan hati-hati. Jangan memindahkannya dengan menyeret
pintu atau pegangannya.

B Built-in Combi Oven ini tertanam di dalam lemari, sehingga bagian bawah lubang harus

mampu menahan beban lebih dari 60 kg.
Setelah memasang Built-in Combi Oven, jika tidak dapat mencapai steker listrik, maka harus
dilengkapi dengan sebuah sakelar kabel tetap yang memenuhi peraturan pemasangan kabel

Jl Built-in Combi Oven harus dipasang oleh personel instalasi yang ditunjuk oleh perusahaan, dan

perusahaan tidak bertanggung jawab atas kerugian yang disebabkan oleh pemasangan yang

tidak tepat dari personel instalasi yang tidak memenuhi syarat.

Catatan: 1.

2.

9.

JiIka ada alat listrik bersuhu tinggi di dekat Anda, pastikan Built-in Combi Oveni
dipasang di tempat yang berjarak lebih dart 80 mm dari alat listrik tersebut.

Lemarl tempat pemasangan Built-in Combi Oven harus terbuat dari bahan yang dapat
menahan suhu lebih dari 120°C.

. Setelah pemasangan, panel Built-in Combi Oven di sisi Kirl, kanan, dan atas harus

memiliki jJarak lebih dari 3 mm dengan dinding, lemari, dan peralatan lainnya di sekitar.
Di sisi bawahnya harus memiliki jJarak 10 mm dengan dinding, lemari, dan alat lainnya
di sekKitar.

. Bulilt-in Combi Oven harus menjalani uji penuaan penuh sebelum memulai memasak,

sehingga akan ada sejumlah air sisa di pipa internal, dan itu adalah hal normal jika di
liner dan tangka air terdapat beberapa tetesan air.

. Jika Built-in Combi Oven dipasang di bawah kompor, pipa gas kompor, maka harus

menggunakan penghembus dan dipasang secara efektif untuk memastikan tidak
menyentuh produk Ini.

. Jika Built-in Combi Oven dipasang di bawah kompor, maka pastikan tidak ada air atau

kotoran yang jatuh (bocor) ke dalam lemari saat digunakan.

. Jika Built-in Combi Oven dipasang di bawah kompor, maka penutup atasnya tidak akan

memengdaruhi fungsi penyetelan sakelar peredam kompor masuk sisi bawah, kemudian
Jarak antara pelat dasar kompor dan penutup atas Built-in Combi Oven harus 28cm.

. Jika Built-in Combi Oven dipasang di bawah kompor, maka kondisi ventilasi lemari

mengacu pada standar pemasangan kompor dan Built-in Comb Oveni tidak boleh
menghalangl ventilasi udara.

JIka persyaratan di atas tidak terpenuhi, ingin mengingatkan pengguna untuk
meningkatkan instalasi, jiIka tidak, dapat mengakibatkan kerugian properti atau cedera
pribadi.

10. Built-in Combi Oven adalah tipe knalpot depan, jadi jika dipasang di bawah kompor,

pengguna akan merasakan panas atau uap panas dalam jumlah tertentu. Sementara
itu, mungkin ada kondensat pada kaca kompor, yang dianggap normal.

Lepaskan kemasan luar dan kantong film dari Built-in Combi Oven dan kemudian tempatkan
Built-in Combi Oven dekat dengan lubang pemasangan. Sambungkan ke soket listrik (tidak ada
daya), pegang bagian bawah Built-in Comb Oveni dengan satu tangan sambil meletakkan
tangan yang lain pada pegangannya, lalu perlahan-lahan masukkan ke dalam lubang lemari.
Kendurkan satu tangan dan dorong Built-in Combi Oven ke ujung. Letakkan ujung depan Bulilt-In
Combi Oven di atas pelat dasar lemari. Gunakan sekrup kayu di tas aksesori untuk memasang
Built-in Combi Oven ke lemari (lihat sketsa pemasangan sekrup).
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B Sketsa Pemasangan Lemari

Dipasang di tengah lemari
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Diagram pemasangan bawaan lengkap Unit indikasi: (mm)
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Diagram pemasangan setengah bawaan Unit indikasi: (mm)

Sketsa pemasangan sekrup

Sekrup kayu
Baut plus
Sekrup3.5=35

Catatan: Jarak minimum antara setiap bagian alat dan struktur sekitarnya adalah 10 mm

Parameter Teknis Utama

Model HZK-TS1

Besar tegangan 220-240V Kisaran suhu pemanasan 30°c-230°c™

Besar Frekuensi  50-60Hz Mode tampilan Tampilan digital LED
Besar daya 3400W 2 Volume efektif 421 ©)

Lampu ZOWIZ30V~ |90FZ Berat bersinh 31kg

(1) Karena Built-in Combi Oven Ini tidak memiliki fungsi pendinginan, jadi suhu rongga tidak akan
lebih rendah dari suhu dalam ruangan.
(2) Daya input maksimum yang diukur pada tahap pemanasan awal dari mode konveksi.

(3) Volume efektif mengacu pada volume yang dihitung sesuail dengan |IEC 60350-1 dengan

mengukur panjang efektif, lebar efektif, dan tinggi efektit.

Saran tentang Pembersihan dan Pemeliharaan

B Tindakan pencegahan umum

& Perhatian:

Bersihkan rongga bagian dalam, pintu, pegangan, kontrol panel, tangki kondensat, dan
cincin segel pintu setelah digunakan. Matikan listrik sebelum membersihkan untuk
menghindari sengatan listrik. Pembersihan hanya dapat dilakukan setelah rongga bagian
dalam mendingin, dan pastikan rongga bagian dalam benar-benar kering sebelum menutup
pintu. Hal Ini dapat menghindari minyak atau kotoran lain menempel pada permukaan
rongga vang tidak mudah dibersihkan dan terkadang bahkan menyebabkan perubahan
warna pada permukaan. Pengendapan minyak juga akan membuat ring seal pintu cepat
rapuh dan mudah pecah.

A Perhatian:

Semua permukaan harus dibersihkan dengan spons lembut, kain lembut yang dicelupkan
ke dalam air dan sedikit deterjen, dan kemudian dikeringkan dengan kain lembut. Jangan
gunakan pembersih uap untuk membersihkan Built-in Combi Oven Ini. Uap bertekanan kuat
dapat menyebabkan kerusakan permanen pada permukaan dan perlengkapannya, di mana
Perusahaan tidak bertanggung jawab akan hal tersebut.
B Segel Pintu

Bersihkan dan keringkan segel pintu produk setiap kali selesal digunakan. Silakan gunakan

spons pembersih dan air hangat, segel pintu produk mungkin rusak seiring waktu Bocor atau

retak.
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B Alat memasak dan pemanggang
Cucl dan keringkan wadah memasak dan pemanggang setiap kall Anda menggunakannya.
B Rongga produk

Setelah setiap penggunaan, harap bersihkan rongga bagian dalam produk setelah digunakan,

dan gunakan spons pembersih atau kain lembut untuk menyeka kondensasi pada dinding

rongga bagian dalam. Sebagian besar sisa masakan dapat dibersihkan dengan kain dar
deterjen ringan serta air panas. DI area dengan kualitas air yang buruk, dinding bagian dalam
produk mungkin muncul akan ada lapisan endapan putih, yang bisa dilap dengan kain basar
yvang ditambahkan sedikit cuka, lalu jangan lupa dilap dengan air bersih.

B Tangki air

1.Skala ketinggian air maksimum dicetak di bagian atas luar tangki air. Saat mengisi tangki air,
cobalah untuk memasukkan air sampal mendekati skala ketinggian air maksimum, untuk
memaksimalkan waktu memasak terus menerus dari satu injeksi. Untuk pengisian air,
Jangan melebihi skala ketinggian air maksimum untuk menghindari air di tangki air meluap
saat memasukkan atau mengeluarkan tangki air.

2.Built-in Combi Oven hanya dapat bekerja setelah mendorong tangki air yang diisi ke dalam
alur kait tangki air.

3.lkon "tolong isi air" di layar tampilan berkedip dan ada bunyi bip, yang berarti air di tangki air
di bawah level air minimum, dan Built-in Combi Oven akan berhenti bekerja. Pada saat Ini,
harap isi air tepat waktu, lalu dorong tangki air yang terisi ke dalam alur kait tangki air di
tempatnya.

4 Untuk pengeringan, agar rongga tetap kering, aktifkan fungsi pengeringan rongga setelah
setiap memasak untuk menguapkan air di rongga sepenuhnya atau bisa gunakan lap untuk
membersihkan rongga.

B Pembersihan dan pemeliharaan liner stainless steel

1.Campur 20g soda yang dapat dimakan dengan 150g air hangat, dan bersihkan noda minyak
pada liner dengan kain yang dicelupkan ke dalam air soda tersebut.

2.Tutup pintu Built-in Combi Oven, pilih mode "pembersihan uap" (pastikan tangki air telah
terisi air), dan mulai bekerja.

3.Uap dapat menguapkan minyak pada liner. Setelah memasak, bersihkan liner dengan lap
yang dicelupkan ke dalam air soda, lalu gunakan lap basah untuk mengelap. Pada saat ini,
minyak pada garis besarnya telah dihilangkan.

4 . Terakhir, pilih mode "pembersihan uap"” dan bersihkan liner lagi.

B Untuk pengeringan

agar ronggda tetap kering, aktitkan fungsi pengeringan rongga setelah setiap pemasakan untuk

menguapkan air dalam rongga sepenuhnya atau gunakan lap untuk membersihkan rongga.

B Membersihkan Noda Biasa

1.Membersihkan noda biasa
Harap setelah setiap kali selesal digunakan, bersihkan sesegera mungkin dengan lap, spons
lembut atau sikat nilon lembut, dan kemudian larutan campuran air hangat dan larutan
pembersih. Semakin lama noda bertahan, semakin sulit dibersihkan.

2.Noda membandel
Untuk menghilangkan noda membandel seperti yang disebabkan oleh pemanggangan, Anda
dapat merendam noda tersebut kemudian membersihkannya dengan spons basah. Jika
perlu, gunakan spatula yang cocok untuk permukaan kaca untuk mengikis noda. Setelah
dibersihkan, bilas sampal bersih dengan air.

3.Gunakan semprotan oven (food grade netral) pada noda yang sangat membandel.
% Pemberitahuan Penting

Untuk menjaga efek memasak terbaik, disarankan untuk membersihkan badan oven dan
aksesorinya setelah digunakan. Jika tidak dibersihkan tepat waktu, noda minyak yang terkumpul
akan menyulitkan pembersihan badan oven dan aksesorinya, serta memengaruhi lingkungan dan
pengalaman pengoperasian Anda.

D

Anda sebalknya membersihkan kotoran (misalnya jus yang tumpah dan adonan kue)
saat badan oven atau peralatan oven masih hangat. Selama pembersihan, pastikan

badan oven tidak panas, agar tidak tersiram air panas. Jus yang tumpah dan cairan

asam lainnya dapat membuat liner menjadi kuning. Jadi, harap bersihkan tepat waktu,

untuk menghindari menguningnya liner yang tidak dapat dibersihkan seperti semula.

ldentifikasi Kesalahan Umum dan Pemecahan Masalah -

Demi keselamatan Anda, silakan tekan tombol daya untuk mematikan Built-in Combi Oven
terlebih dahulu, lalu lanjutkan dengan pemecahan masalah yang sesuai.

Kesalahan

Analisis Penyebab

Cara Mengatasi

Setelah
memasukkan
steker kabel listrik.
oven masih tidak
menyala

Penyebab1: Tidak ada listrik untuk
soket listrik

Hubungi teknisi listrik yang
memenuhi syarat untuk
pemeriksaan dan perbaikan

Penyebab2: Steker kabel listrik kendor

Colok kembali steker kabel daya

Penyebab3: Kabel antara kontrol panel
dan power pan kendor

Hubungi hotline layanan FOTILE
untuk perbaikan.

Tombolnya
tidak sensitif

Penyebab1: Ada noda di panel kontrol

Bersihkan kontrol panel

Penyebab2: Kotak pemasangan sudah
tua dan rusak

Penyebabd: Kesalahan kontrol panel

Hubungl hotline layanan FOTILE
untuk perbaikan.

Setelah selesal
memasak, kKipas
angin masih
tetap bekerja.

Penyebab1: Suhu liner lebih dari 70 °C
setelah menggunakan
fungsi memanggang. ltu
berlangsung dalam wakitu
20 menit setelah
menggunakan fungsi uap.

Buka pintu Built-in Combi Oven
untuk mempercepat pembuangan
panas. Kipas berhenti bekena
saat suhu liner di bawah 70°C
setelah menggunakan fungsi
sangral. Kipas berhenti bekena
setelah 20 menit setelah
menggunakan fungsi uap.

Penyebab2: Panci daya atau pemeriksa
suhu tidak berfungsi

Hubungi hotline layanan FOTILE
untuk perbaikan.

Panggangan
"berkarat" / piring
panggangan
"porselen-oft"

Penyebab1: Makanan tidak dibersih-
kan. secara menyeluruh,
menyebabkan menguning

Setelah merendam panggangan
uap/baki uap dalam air panas,
lap dengan kuat dengan kain
pembersin

Penyebab 2: Rak panggangan
berkarat / piring
panggangan porselen-off

Hubungi hotline layanan FOTILE
untuk perbaikan.

Kebocoran
mesin

Penyebab1: Air meluap di tangki
kondensat

Bersihkan dengan Kkain
tepat waktu

Penyebab 2: Badan pintu tidak
tertutup rapat

Periksa pintu, mulut kotak dan
cincin penyegel dari benda
asing dan kotoran.

Penyebab 3: Lainnya

Hubungi hotline layanan FOTILE
untuk mengatur pemeliharaan.
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Kesalahan Analisis Penyebab Cara Mengatasi

Penyebab 1: Wakitu memasak

terlalu singkat Tingkatkan waktu memasak.

Potong makanan menjadi
potongan-potongan kecil atau
potong permukaannya.

Cobalah untuk meletakkan

Penyebab 2: Makanannya terlalu
besar

Dapat | Penyebab 3: Jumlah lapisan makanan | makanan kukus pada lapisan 1
menghaS{lkan yang ditempatkan terlalu | dan 2 lemari, sehingga

uap tetapi | tinggi makanan dekat dengan pelat
makanan tidak pemanas panci bagian dalam.
matang.

Saat memilih alat masak,
Penyebab 4: Pilihan peralatan masak | perhatikan pemilihan alat dengan

yang tidak tepat. tipe berpor dan berdinding
pendek.

Hubungi hotline layanan FOTILE
untuk perbaikan.

Penyebab 5: Lainnya

Sensor suhu pelat pemanas tangki
Memperlihatkan E2 | bagian dalam mengalami hubungan
pendek atau hubungan terbuka

Hubungi hotline layanan FOTILE
untuk perbaikan.

Hubungi hotline layanan FOTILE

Memperlihatkan E3 ' '
P Gangguan komunikasi untuk perbaikan.

Memperlihatkan E6| Gangguan air Hubungi hotline layanan FOTILE

untuk perbaikan

Memperlihatkan F3 kawt sensor suhu kasing terbuka atau | Hubungi ho?llne layanan FOTILE
tidak terhnubung untuk perbaikan.

Memperlihatkan F4 | Sensor suhu badan oven Korsleting g hotllne eyaman BLALILE
untuk perbaikan

Memperlihatkan EO| Ketinggian air di tangki terlalu rendah IR hotllne layanan FOTILE
untuk perbaikan

Ketinggian air di tangki air terlalu | Tolong tambahkan jumlah air

Tolong rendah yang sesual ke tangki air
tambahkan air Hubungi hotline layanan FOTILE

Kegagalan deteksi ketinggian air

untuk perbaikan

A Peringatan: Setelah pemecahan masalah sederhana di atas, jika Built-in Combi Oven

masih tidak dapat bekerja secara normal, silakan hubungi hotline layanan
FOTILE.
Untuk memastikan penggunaan yang aman dan benar, produk ini harus
diperbaiki oleh profesional yang ditunjuk oleh perusahaan. Jika oven
tidak dapat digunakan secara normal karena konsumen mempercayakan
perbaikan kepada personel yang tidak ditunjuk oleh perusahaan atau
konsumen melakukan perbaikan sendiri, maka oven tersebut tidak
termasuk dalam lingkup perawatan gratis meskipun dalam masa garansi,
dan perusahaan tidak akan bertanggung jawab atas kerugian harta benda
dan cedera pribadi yang diakibatkannya.

Penandaan inl menunjukkan bahwa produk ini tidak boleh dibuang

bersama limbah rumah tangga lainnya di seluruh UE. Untuk mence-
gah kemungkinan bahaya bagi lingkungan atau kesehatan manusia
dari pembuangan limbah yang tidak terkendali, daur ulang secara
bertanggung jawab untuk mempromosikan penggunaan kembali
sumber daya material secara berkelanjutan. Untuk mengembalikan

perangkat bekas Anda, gunakan sistem pengembalian dan pengum-
pulan atau hubungi pengecer tempat produk dibeli. Mereka dapat

mengambil produk ini untuk daur ulang yang aman bagi lingkungan.

Harap hentikan penggunaan Bulilt-in Combi Oven dan cabut kabel daya jika terjadi kondisi tidak normal, dan
hubungi hotline layanan FOTILE.

APeringatan: Hanya personel perbalkan yang telah dilatih secara profesional dan memperoleh
kualifikasi perbaikan di Built-in Combi Oven yang dapat memperbaiki Built-in Combi
Oven. Personel yang tidak berwenang lainnya tidak diperbolehkan untuk
memperbaiki Built-in Combi Oven ini untuk menghindari konsekuensi yang serius.

Hal-hal yang harus diperhatikan mendapatkan garansi gratis:

1. Barang-barang berikut ini tidak termasuk dalam cakupan garansi gratis, jadi barang-barang
tersebut akan dikenakan biaya untuk perbaikan jlka memungkinkan untuk diperbaiki dan "Nomor
Produk". pada kotak kemasan produk atau oven dapat diidentifikasi dengan jelas.

& Kerusakan akibat penanganan, pemasangan, penggunaan, pemeliharaan atau penyimpanan yang
tidak tepat oleh konsumen;

& Kerusakan akibat pemindahan oleh orang yang tidak bertanggung jawab atas garansi dalam
perbalkan, penggantian, dan pengembalian,;

& Produk tanpa sertifikat garansi dalam perbaikan, penggantian dan pengembalian serta invoice
yang masih berlaku;

& Kerusakan yang disebabkan oleh tindakan secara paksa;

& Semua kerusakan dan kerugian yang diakibatkan oleh lingkungan layanan produk (misalnya catu
daya, suhu, kelembapan, dan faktor lain di luar kendali Perusahaan) tidak termasuk dalam
cakupan garansi gratis, dan Perusahaan tidak akan bertanggung jawab atas semua Itu.

2. Jika "Nomor Produk”. pada kotak kemasan produk atau oven tidak dapat diidentifikasi dengan
Jelas, harap hubungi distributor, yang akan memberikan layanan sesual dengan ketentuan
nasional yang relevan. Perusahaan tidak akan menyediakan layanan seperti Instalasi dan
commissioning, pengembalian, penggantian dan perbaikan.

Ay



FOTILE

Operation
Instru CtionS Please read the Instructions

Please keep the Operation carefully before use

Instructions In a safe place for
future reference.

Built-in
Combi Oven

HZK-TS1

Importer and distributor: PT FOTILE ELECTRICAL APPLIANCE INDONESIA,
JI. Pluit Karang Ayu Blok A-1 Utara, No.39, Plult
Penjaringan, Jakarta Utara.

* Some pictures In the Instructions are schematic diagrams, they are for
reference only. In case of any inconsistency between the picture and the real
object, the latter shall prevalill.



Dear user, thank you for your choice of FOTILE products. Please read

through the Instructions to be familiar with the correct operation norms

and enjoy the cooking.

FOTILE's promise Is to “Make Our Home Better”. It is our duty to let you satisfy with
FOTILE products. Please read the Operation Instructions carefully before using the
products, and operate the products in compliance with the requirements in the Opera-
tion Instructions. The operation instructions herein are important to keep the product In
a good working condition. And you will lose the free warranty right in case of any
product faillure due to your improper use, and any direct or indirect application for free
repair will be rejected by FOTILE after-sales service center. Meanwhile, we suggest
you contact FOTILE service center when the product need to be repaired whether it is
within the warranty period or not, which Is quite important for you and FOTILE. Good
service Is an Indispensable part of the product. Our after-sales service center will

provide you with the spare parts and professional technical so that high-quality and fast

maintenance guarantee as well as easy and careful service Is available for you.
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(1) Control panel (2) Power button (3) Water tank (4) Oven mounting column

(5) Temperature probe  (6)Air heater apron  (7) Wire rack Steaming and baking rack

Door switch

In order to avoid harm and property damage to users and other personnel, the following distinctions

(9) Door gasket A1) Liner heating plate  (12) Door

and signs are made.
The following are important matters related to safety, and you are required to strictly abide by and use
them correctly on the basis of fully understanding the contents.

B Content distinguished according to the degree of harm and damage

lgnorance of this sign and incorrect operation are highly likely to cause personal\
damage, serious Injury or fire.

Ignorance of this sign and incorrect operation are highly likely to cause personal
damage, serious Injury or fire.

lgnorance of this sign and incorrect operation are highly likely to cause personal
Injury or property damage.

Suggestions Contents we hope you to understand for safe and correct operation.

B Caution and prohibition signs
4 !

ANAOGO O OO

Caution, Caution, Strictly Grounding Forbidden No open Caution, Do not Disassembly
scald electric shock follow required flames scald operate with | prohibited
\_ wet hands y.

A Caution:The glass used in FOTILE products is tempered glass. However, the
strengthening mechanism of the tempered glass determines the existence
of a small probability of self-explosion. In case of self-explosion due to
any cause rather than improper use, FOTILE promises to replace the part
free of charge.

* Special note:Please operate the product in strict accordance with the Instructions. FOTILE
will not be liable for any property loss or personal injury caused by improper
use of this product.

If the provisions of the Instructions are inconsistent with the mandatory
provisions of national laws, the legal provisions shall prevail.

For other countries

This appliance Is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

If the supply cord Is damaged, It must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

During use the appliance becomes hot. Care should be taken to avoid touching heating elements
Inside the oven.

WARNING: Accessible parts may become hot during use.

Young children should be kept away.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean the oven door glass/ the glass
of hinged lids of the hob (as appropriate), since they can scratch the surface, which may result in
shattering of the glass.

For the European Union

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge If they have been
glven supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

If the supply cord Is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent or
similarly qualified persons In order to avoid a hazard.

WARNING: The appliance and its accessible parts become hot during use.

Care should be taken to avoid touching heating elements.

Children less than 8 years of age shall be kept away unless continuously supervised.
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/\ Danger

O

Forbidden

Children and people with limited
mobility are not allowed to use the
product. Especially, keep the prod-
uct out of reach of children. Other-
wise, It may cause scalds, electric
shocks and other accidental
Injuries.

O

Forbidden

Do not use the combi oven to
heat unopened canned food.
Otherwise, the sharp pressure
rise can cause an explosion, lead-
Ing to Injury or damage. (For
example, when roasting chest-
nuts, cut the shell with a knife)

/\ Danger

N

%,

Forbidden

To minimize the risk of Injury to
your children, they shall not be
allowed to use the combi oven as
a toy, nor shall they play near the
oven.

Strictly
follow

In case of any fault of the combi
oven, please cut off the power
Immediately and shut down the
oven, and follow the "Common fault
iIdentification and troubleshooting"”.

%,

Forbidden

Do not place any aluminum foll,
ovenware or tableware directly on
the liner bottom. Otherwise, the
heat will build up and thus damage
the combi oven.

%,

Forbidden

Do not clean the glass of the
combl oven with rough abrasive
cleaner or a sharp cleaning tool,
as such cleaner or tool will damage
the glass surface, thus causing the
glass to break.

D

Forbidden

Never store any items inside the
oven when not in use.

%,

Forbidden

Do not try connecting the oven to
an external timer or a remote
control system.

Strictly
follow

To avoid fire hazard, keep the oven
away from flammable items such as
curtains, blinds, aerosol cans and
detergents when the oven iIs in use.

%

Forbidden

Do not use any loose or poorly
connected power socket. Other-
wise, electric shock, short circuit or
filre may occur.

%,

Forbidden

Do not add cold water to food that
IS being roasted at high tempera-
tures because the steam generat-
ed may cause severe scalds.

%

Forbidden

%,

Forbidden

Please don't touch the combi oven
with your wet hands and feet, or
when you are barefooted.

%,

Forbidden

Do not use steam cleaner.

Never place the following items In
the oven for cooking: paper,
cardboard, plastic, cloth, flammable
items.

Strictly
follow

Keep the whole oven away from
heat sources, gas, alcohol and
other inflammable products.

.
/

/\ Warning

%

Forbidden

Do not place any heavy object on
the open door of the combi oven.

%,

Forbidden

Do not use any multi-purpose socket

with multiple plugs.

Strictly follow

Grasp the end of the plug when
removing the plug from the socket.
Do not remove the plug by grasp-
INg the power cable with your hand.
Otherwise, electric shock, short
circuit, fire and other hazards may
OCCUT.

Strictly follow

In case of abnormalities, press the
power button to shut down the
combl oven, and remove the power
plug or cut off the main power, and
iImmediately call FOTILE hotline.
Continuous operation under abnor-
mal conditions I1s prone to electric
shock, fire and other hazards.

Strictly follow

If the place where the combi oven
IS used Is vulnerable to rats or
nsects, please keep the oven and
Its surrounding environment clean.
~or the damage of the combi oven
caused by rats or insects, FOTILE
does not undertake any warranty
responsibility.

Strictly follow

Any plastic container to be used
for cooking shall be provided with
the statement by its manufacturer
that the container Is suitable for an
oven. Any plastic container other
than the above will melt at a high
temperature and may damage the
combl oven or cause a fire.

/N

Caution,
scald

After work, please open the door of
the combli oven after 30~60 seconds.
Steam will spray out when the door
IS opened. You shall stand at a little
distance from the door to avoid being
burnt by the steam.

O

Forbidden

Do not immerse the power plug or
wire In water to avoid the danger of

electric shock In future use.

Strictly follow

Cover your food If you want to keep
food warm in the combi oven. Mois-
ture In food may corrode the combi
oven. Covering can protect the food
from drying.

Strictly follow

The damaged power cable must
be replaced by specialized person-
nel from the manufacturer, 1its main-
tenance department, or a similar
department to avoid danger.

>

Disassembly
prohibited

Non-professionals are not allowed

to dismantle or repair the equipment

or replace any part of the oven
without authorization.

/N

Caution,
scald

After work, the liner bottom is still hot.
Do not clean the liner mmediately to
avold scalds and wait the liner to cool
down before cleaning it.

Strictly follow

Wear heat-insulation gloves when
putting food into the combi oven,
turning over or taking out the food
from the oven and adjusting the
grill or ovenware. Avoid being
scalded by the heating elements
or liner walls.

Strictly follow

Do not allow children to play with
plastic films and packing boxes,
which may cause suffocation
accidents. Therefore, keep the
packaging materials away from
children, because the packaging
materials are not toys.

O

Forbidden

-

The combi oven Is only applicable to household cooking and cooking In similar
working and living scenarios such as roasting, barbecuing, thawing and drying
food. No other purpose Is supported. The product used for any other purpose may
cause a hazard. FOTILE will not be liable for any loss caused by Incorrect use or

Improper operation.

Strictly follow

N

Cut off the power before cleaning
the oven with neutral cleaning
agent. Meanwhile, use a soft cloth
to clean the oven to prevent
scratching its surface.

S

No touch

Do not touch the upper heating
tube Iinside the combi oven until the
oven completely cools down
because the heating tube Is the
heat source of combi oven.
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/\ Warning

Strictly follow

The combl oven generates heat

during working. Therefore, avoid

contacting the heating element

and the door glass of the combl

oven. Especially, keep the oven

away from children.

Grounding
required

The socket must be equipped with a
reliable grounding wire for the sake
of safety. Do not connect the
grounding wire to any gas pipe,
water pipe, lightning rod or telephone
wire. Poor grounding may cause

electric shock or other accidents.

Strictly follow

Accessible parts may emit heat
during use and shall be kept away
from children.

Strictly follow

To avoid possible electric shock,
make sure the oven is powered off
before replacing the lamp.

Strictly follow

When cooking with oil or grease,
make sure the oven is attended as
overheating may cause a fire.

Strictly follow

Please use purified water for
cooking to avoid damage to the
oven due to scale accumulation.

Strictly follow

The oven shall be provided with
an Independent 16A socket, and
such socket shall be In good
contact and shall not be shared
with any other electrical appliance.

/N

Caution,
scald

The combi oven will not cool
down immediately after the door
IS opened during work. Please
pay attention to safety and avoid
being scalded.

Strictly follow

It Is not allowed to connect this
product with a long-range plug
board because too long cable may
cause overheating of the cable
and thus lead to fire or power
leakage when the oven is working.

O

Disassembly
prohibited

Do not open the shell of this prod-
uct without authorization. It Is
dangerous to touch the wires,
electrical parts or structural parts,
which may cause an electric
shock or mechanical injury.

p

/\ Warning

To avold steam and heat loss
when cooking, do not open the
oven door during the cooking
process as much as possible.

Strictly follow

Strictly follow

Please ensure the water tank base
Is firmly fixed In place otherwise
there will be a pumping failure.

Strictly follow: When observing or
taking food, slightly open the door
to allow a large amount of steam
to overflow before fully opening
the door to protect your hands or
body from being scalded due to
direct contact with the steam.

Strictly follow

Strictly follow

Strictly follow: Do not place any
cooking utensils on the bottom of
the combl oven.

If your recipe ingredients contain alcohol, high temperatures will cause the alcohol
to evaporate, and the alcohol may even burn when coming into contact with the

strictly follow heating element. Therefore, to avoid such risk, the alcohol should be removed

before the food is put into the combi oven.

%

/

4 A Caution

\

This product Is intended for household
cooking only and Is dangerous If used

L

?;:S'J for any other purpose. FOTILE will not

be liable for any personal Injury or
property loss caused by failing to use
the oven according to the Instructions.

Strictly
follow

In case of any abnormality of the
combi oven, please cut off the
power immediately and power the
oven on again. If the abnormality still
exists, follow the "Common fault
Identification and troubleshooting”.

Strictly follow

When observing or taking food,
slightly open the door to allow a large
amount of steam to overflow before
fully opening the door to protect your
hands or body from being scalded
due to direct contact with the steam.

Strictly follow

You'd better wear heat-insulation
gloves when carrying hot utensils
iIn order to enhance protection.
Avoild wet gloves. Otherwise,
heat will quickly pass through the
gloves and result in scalds.

To maintain hygiene, pour the
excess water out of the water tank

Strictly ;

oilow  after each use to avoid condensa-

L

Strictly follow

Upon Installation of the combi
oven, If the power plug cannot be
touched, it shall be realized by the
fixed wiring switch meeting wiring
rules, In order to cut off the power
through such switches during
maintenance or in emergency.

Strictly follow

There Is steam overflowing through
the air outlet when the combi oven
IS working. Even after the over
stops, the Inside and outside of the
door are warm to some extent.
Thus, your children shall keep a
safe distance with the oven.

Strictly follow

Do not place any cooking utensils

on the bottom of the combi oven.

Strictly follow

The oven Is not designed for
outdoor use.

.

K tion buildup.

Strictly
follow

Dry the bottom of the hook groove
of the water tank with a cloth every
time when the water tank 1s fed with
walter.

/

ACautiOn: Ignorance of this sign and incorrect operation will be highly likely to cause
personal damage, serious Injury or fire. FOTILE will not be liable for the conse-
quences caused by failing to obey the Safety Precautions.
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Suggestions Installation and Repair Safety

l Before the first use of the oven, please read the instructions on safe use, operation and main-
tenance In the Operation Instructions to avoid accidents and damage.

B Clean the oven before the first use. Take out the water tank and flush the inside of the tank with
hot water instead of any cleaning fluid or detergent. Take out the accessories to the oven for
washing, including the grill in the liner (Refer to Maintenance and Cleaning). It iIs recommend-
ed to clean the inner wall of the tank of the combi oven with cleaning liquid diluted by hot water.

Bl Dry the condensate tank with a soft cloth after each use.

B Open the door of the combi oven to let the moisture Iin the oven escape until the oven is dry.

B he combi oven shall be thoroughly cleaned if it Is planned to remain idle for a long time In
order to avoid odor. See the Care and Cleaning.

B Ensure that the voltage and frequency of the household power supply are consistent with
those of the combi oven before installation.

B Please ensure that this product is correctly and reliably installed in the cupboard before being . A
put Into operation.

B Clean and dry the oven after each use as the condensed concentrate may corrode the oven Quick Operation Guide _
over a long period of time.

Bl he combil oven must be Installed at a safe and appropriate height which is convenient for you 1. Control Panel
to open and close the door and take out food during cooking. Otherwise, the overflowed steam
may scald you. In addition, the appropriate installation height can reduce the risk of scalding @ BGIOL) @@® 15 6 17)
your children when they put their hands on the door. ‘ ||

B When opening the door, pay attention to the hinges, edges and corners of the door. Do not
touch these locations to avoid mechanical trauma. — . R | WY

B When cooking food, be careful to operate the oven and not to tilt the food container so that (ﬁ,m_; E‘:::"") Eﬂ Sm;)( jteim ) I’HI’_' :’ }%}E Working

lquid orfood may flow out. o _ | | e — i E mg Ewi i i L

B Remove the power plug before discarding or moving your combi oven. The combi oven shall
be discarded in strict compliance with the local laws and regulations. 5 £ O O _ + >
L P | ‘

B Make sure the installation, repair and maintenance of your combi oven are completed by
service professionals from FOTILE. Do not disassemble the oven without authorization.
Before the first use of the oven, please read the instructions on safe use, operation and main-
tenance In the Operation Instructions to avoid accidents and damage.

B Ensure that the voltage and frequency of the household power supply are consistent with
those of the combi oven before installation.

B Ensure that the oven Is Installed safely and reliably and well grounded. To guarantee the
power safety of the combi oven, ensure correct and reliable grounding of the oven and correct
and reliable grounding and connection of the household power grid, which Is a basic safety
requirement. The manufacturer of this product will not be liable for any damage caused by the
problem of the household power grid.

© @ & @ © ®)

B Introduction to control panel buttons and display interface
@ Buttons
1) “Pre-set menus” button: Touch the button for intelligent menu selection.
2) “Lighting” button: Touch the button to turn on or off the LED lamp.
3) “Back/cancel” button: During setting, touch the button to return to the previous state; during
work, touch the button to return to the mode selection interface and stop the work.
4) “Power’ button: Touch the button to power on or off.
o) "-/+" button: When setting cooking temperature, time or humidity or selecting Pre-set menus
mode, touch “-/+” button to adjust the selection.

6) “OK/start” button: Touch the button to determine the selected cooking mode, temperature,
time or Pre-set menus mode.



@ Icons and texts on LED display interface

/) Text about functions and modes: to display the cooking mode you have set.

8) Time display: to display the time represented by the number you currently see.

9) Temperature/Pre-set menus number display: to display the temperature represented by the
number you currently see. WWhen you select the "Pre-set menus"” mode, the number you
currently see represents that of the Pre-set menus.

10) Temperature unit: to display the temperature unit you have set (°C).

11) Time unit: to display the time unit you have set (h/min).

12) Humidity display: to display the humidity mode you have set.

13) Pre-set menus display: this icon remains during intelligent menu selection.

14) Pre-heating indication: the text remains when the combi oven Is under pre-heating state.

15) Work indication: the text remains when the combi oven Is working.

16) Add water: When the text is flashing, it means that you shall add water into the water tank
and push the water tank into the hook groove adequately.

17) Completion prompt: The text remains displayed when the work is completed.

2. Precautions Prior to Use

B Prior to the first use, take out all accessories from the combi oven, remove the bubble bags

from the ovenware and grill, take out the Instructions, remove the protective film from the
handle and clean all the accessories.
Heat the combi oven when it Is empty. Before heating, you'd better wipe the liner of the combi
oven with a wet cloth to remove the dust or residual packaging left in the liner during storage
and unpacking. Set the combi oven to fully open mode and the temperature to 220°C. Heat
the oven for one hour when it Is empty, and then open the door of the combi oven to
guarantee ventilation of the room as odor Is generated when the combli oven Is used for the
first time. The odor comes from the volatile substances used to protect the combi oven during
storage and installation. In the process of the above operations, close the doors to other
rooms to prevent the odor from entering the rooms.

B Filling the water tank with water
When using the cooking function of the combi oven for the first time, fill the water tank with
drinking water (purified water as recommended) to the "MAX" level mark, and push the water
tank Iinto the hook groove adequately.

Tips: We recommend you turn on the range hood to the Weak button when the combi oven is

In use. Before cooking greasy food, you'd better wrap it with aluminum foll.

B \When cooking food on the grill, please put the ovenware on the first layer of the liner of the
combi oven.
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Il List of product functions

cunct Mod Default Temperature| Default Time S tad
Hnetion oCe temperature/ C range/ C | time/h:min range/h:min Hggested Uses
Suitable for cooking such food as fish
Steam 100 90-100 0:30 0:01-5:00
and pastry.
Low Suitable for cooking such food as steamed
Steam 90 30-90 0:20 0:01-5:00 .
eggs with clams and asparagus.
Steam
High 110/120 | | | Suitable for cooking beef and other
Steam 1w (fixed stall) e et food which requires a long time to cook.
Quick _ _ | Suitable for frozen food, e.g. steamed
Steam / ; 0:10 1 0:10-00:30 bun and steamed stuffed bun.
Full | | | Suitable for roasting such food as pizza
Convection 180 60-230 0:30 0:01-4:00 | gng puff pastry.
Convection Suitable for cooking such food as
Bake 150 60-230 0:30 0:01-4:00 | piscuits and cakes.
Roast
- Steam can be added in the process of
BZ?;‘ 180 60-230 0:20 | 0:01-4:00 | roast, suitable for cooking such food as
tender meat
DeHhydrate 30 60-120 1-00 0-01-5-00 Swtab.le for c!rylng food, e.g. dry lemon
and sliced dried beef.
. . Suitable for cooking such oil-free fried
Airfry | Air fry 200 180-230 | 0:15 | 0:01-0:40 -~ |
food as French fries and popcorn chicken.
e ) ) / ) Supp:c.arted by./ rempes., cooking mode
specified, quick cooking
Proof ao 30-50 0:30 0:01-9:539 | Food fermentation.
Defrost o0 / 0:30 0:01-4:00 | Thawing food.
Others | Keep Warm 60 50-100 0:30 0:01-4:00 | Heat preservation of food.
Steam . . . - -
Clean Fixed program, lasting for about 10min Cavity cleaning.
Ventilation Fixed program, lasting for about 15min Inner cavity cleaning.
Descale Fixed program, lasting for about 35min Cavity descaling.

B Pre-set menus

The "Pre-set menus"” mode Is available to the combi oven, which aims at quickly starting the

cooking of some dishes. Generally, there 1s no need to manually modify the cooking

conditions. However, time adjustment is not available for the dishes with codes 32-34, 37-38,

40 and 53-55, while those dishes with other codes can be subject to time adjustment

according to the actual cooking conditions.

The corresponding relationship between dishes and codes displayed on the screen under the

"Pre-set menus” mode i1s shown below. Among them, the dishes with "*" shall be preheated,

which means that the dishes shall not be put Into the cavity to heat until the cavity

temperature reaches the set one after the "Pre-set menus" function iIs started.
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Code Dish name Type Code Dish name Type Code Dish name Type
Steamed Chiffon * Grilled
01 Rice 21 Cake 41 Steak ?teame;:l
Steamed Cheese % Teriyaki roaste
Uz Buns = Cake e Chicken Thighs dish
Steamed * :
03 Stuffed Bun 23 Toast 43 Fries
Steamed * Chicken
& Dumplings 5 Pastry 44 Nuggets
Steamed * Korean Air f
05 Egg = Tar 4 Barbecue Beef i
06 Steamed 26 Caramel Milk Roasted *46 Air Fried
Branzino Pudding dish Chicken Wings
Steamed Grilled Chicken . _ |
07 Cod T 27 Wings 47 Fried Shrimp
08 Steamed Crab dish 28 Lamb 48 Lemons
Skewers
Steamed Grilled
o Scallops 29 Prawns 49 Rl SRy
10 Steamed 30 Walnut Juju/Plum/
Shrimp Cookies 90 Raisin Dehydrate
Stewed Chicken
11 Soup 3 Mooncake 91 Farfalle
12 Steamed Ribs 32 | Roasted Pumpkin 52 AINgaF
Slices
Steamed Roasted Whol Steamed/
13 33 oaste ole 53
Corn Chicken ro:_st:d Defrost
Steamed Steamed-Roasted IS 54 Steam Miscellan
14 34 . ;
Cabbage Soup Eggplant with Garlic Clean SR
15 Steamed Eggplant 1) Pizz3 Rgiass};[ed 515) Descale
Steamed * Artisan
L Broccoli 36 Bread / / J
17 Steamed *37 Cranberry / / /
Asparagus Baguette Steamed/
18 Cookies 38 G”'('?ﬁ{j'gmb roasted / / /
dish
19 Cranberry Roasted %30 Thai Chicken / / /
Shortbread Cookies dish Wings
Shredded * Garlic Roasted
2\ Coconut Balls . Potatoes / J [

3. Operation Instructions for Combi Oven

@ Power on

Power on. Then all the icons and buttons will blink and buzz.

(steam ) (siemm ) (

Full
Convectio

nvection .
FD GOBERE ) @‘team Baka ( Air Fry )

/
(Dehydrate) ( Proof ) (Heep Warm) (Ventilaﬁﬂn) ’ , " ’ ’

Low

siom ) (S ) | IZIIZHIZ1™ | umiiy Preneat
[

Medium :
Humidity ' ordng

& ’-, h High  \water

Humidity
’ min Menus  Done

@ Traditional cooking

1. Start the oven and select the mode. Press the power button to start the

oven, press "-" or "+" button to select mode, and press " > " button for
confirmation.

(seam X o J(SEH (D IZ1171°
Gﬂﬂ%iﬂﬂ) Gn%\;i%ﬁm) (Steam Eak@ ( Air Fry ) = __ R

/
(Denydrate) (C Proof ) (Keep Warm) (Ventilaton) | |_[*)_ | _| in

Qe hh

2. Set cooking temperature. Press "-" or "+" button to set the temperature

and press " D" button for confirmation.

fel ~ | H_!i =

I

[v_I1]
Ll

’ min

OB RL

3. Set the cooking time. Press "-" or "+" button to set the time, and press " D"

button for confirmation.

Low

Steam ’_’ ,
/

Nz

el
PR E T

0% b

4. Preheating. The combi oven starts to warm up and displays the current

real-time temperature.

Steam

Low ’ ’_’ C Preheat
I_l

Note: The dishes that do not require preheating can be placed into the oven
directly.
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5. Working. When the set temperature is reached, the oven starts cooking

2. Modify time parameters. Press "-" or "+" button to adjust time parameters,
and the countdown starts. At this time, the time colon flashes.

and press " D" button to confirm the modification.

S ™
, Steam

B — _’ ’_ Working
I 1 1 -

I |-

Working oy !:’ ’ -" i

i
i
_
—
I
—
=
=
/
'
-

iy,
h‘
—
3

\

|

T O% bR

@® Pre-set menus

1. Power on and enter the home page.

S[t_g:r m ,:’ ’ ’ E
/

’_"’_’ ’_’ min Done E Siealll ;I( Slt_g:rm )( STé%r;'l )( Steg:m ) ’l’f-’f’f_,rc
(comesion) (B @eama)) (e ) | — "
_Q_ O O (Dehydrate) ( Proof ) (I{EEp Warm) (Venﬁlatinn) ’_ l ! :’ ’_ ’ min
S - -+ D
Note: During preheating and cooking, press "-" or "+" button to reset the

cooking temperature and cooking time. In case of no operation within
10 seconds, the oven will return to the original working interface.

Upon completion of cooking, the oven will automatically shut down Iif
no operation occurs within 2 minutes.

2. Choose Pre-set menus. Press "Pre-set menus" button to enter the
Pre-set menus mode.

@ Modify setting parameters hi ,':’,"-,’ e
1. Modify temperature parameters. During preheating or working, press "-" ’l__l'l"}—’l;:’l |
or "+" button to enter the interface for modifying temperature parameters,
and then continue pressing "-" or "+" button to modity temperature Tor %) O — i >
parameters.
Sicar :5’83 e 3. Choose a dish number. Click "+" or "-" button to select dish code (01-52),
’-’,', ’”_-’ . and press " D " button for confirmation.

& O O -+ D =
S

min Menus

1.5
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4. Set time. Press "-" or "+" button to set time and press " D" button for

confirmation.

o. Start preheating.

Preheat

6. Working. Start countdown.

Working

/. Complete cooking. The oven Is auto powered-off and turns black after
10 beeping prompts Iin case of no operation within 2min.

’_ "_’ ’_ min Menus

Done

Notes: 1. You can view the dish name corresponding to the Pre-set menus

code on the Instructions and the door glass.

B Location diagram of grill

ﬂ
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For cooking, Layer 1 and layer 2 are recommended. For roast,

Layer 2 and Layer 3 are recommended. Layer 4 Is recommended
If the food requires coloring.

B Common problems in cooking

1.The preheating time exceeds 20 minutes. Firstly, check whether the door suffers obvious air
leakage and whether the door seal ring has been well installed, and make sure that no dirt
exists on the temperature sensor in the oven body.

2.0vercooking. Firstly, Try not to open the door as possible during cooking. Then, check whether
the cooking temperature is set too low, and finally check whether the door is closed tightly or
suffers air leakage.

3.There Is a lot of olly fume during cooking. Check whether the oven body iIs timely cleaned and
the dirt in It Is removed thoroughly after each cooking.

4. There Is an obvious color difference before and after cooking. Confirm whether an appropriate
cooking mode Is chosen. Lower the setting temperature appropriately. Put In the dish after
preheating.

S5.The door Is not closed off. Make sure the door Is closed off when the combi oven is working. If
the door Is not closed off or is not closed In place, the word "preheating” or "working" will flash
and there will be a beeping prompt.

6.The cavity Is ponded. During cooking, there will be a lot of steam, some of which condenses o
the cavity wall, making the cavity ponded. Please clean up the water immmediately after use.
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/. There Is a peculiar smell In the cavity. Residual water and grease In the cavity are not cleaned
timely after many times of cooking. Please clean up the cavity timely to keep it dry and tidy.
8.Water drops from the cavity underside. Please check whether the condensate tank is full of
ponded water. Overtflowing ponded water from the condensate tank will cause water dropping
at the cavity underside. Please clean up the ponded water in the condensate tank timely after
each cooking.
9.There Is a lot of olly fume and steam when opening the door. In order to ensure the cooking
effect, the cavity shall have good sealing performance. Thus, some of olly fume and steam
generated during cooking will reside In the cavity. When opening the door, please open the door
slightly for 10°-15° to release oily fume and steam in the cavity in advance. Then, the door Is
opened fully.
10.Due to the difference In cooking environment (e.g. voltage, humidity and room temperature),
the cooking effect will be affected. If this problem occurs, please adjust the cooking tempera-
ture and time at your own discretion according to the cooking effect.
11.When enabling the roast function, please make sure that the cavity Is dry and free from ponded
water, especially when baking food such as cake.
12.Descaling. Scale Is easily caused during the steam generation. When the scale deposits on
the surface of liner heating plate, please use scale remover timely to remove the scale and
follow the Instructions on the water tank to remove it, so as not to affect the cooking effect.
13.Cavity drying. After Cavity drying is finished, it Is necessary to open the door of combi oven in order to
better disperse the residual steam in the cavity.

Please check the following products and accessories item by item when unpacking. In case of
mIssing or damage:

Bl Please contact the distributor if the responsibility lies with the Company or the distributor.

Bl Please contact FOTILE service hotline if the responsibility lies with the user itself.

B Oven 1 B Grill 1
B \Wood screw 2 B Ovenware 1
B Operation Instructions 1

Installation Instructions
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B The combi oven shall be installed steadily at a convenient and secure place for operation and

maintenance without tilt.
Il It is strictly prohibited to install the combi oven and power socket in places that may be damp
or wet with water.

B For handling and placing, the combi oven shall be lifted from the handle hole or the bottom and
handled with care, instead of moving it by dragging the door or handle.

B This combi oven is embedded in the cupboard, so the bottom of the cupboard hole must be
able to bear a weight of more than 60kg.

B After installing the combi oven, if the power plug cannot be touched, it shall be realized by the
fixed wiring switch meeting wiring rules, in order to cut off the power through such switches
during repair or in emergency.

B The combi oven must be installed by the installation personnel designated by the Company,
and the Company will not be responsible for any loss caused by improper installation of
unqgualified installation personnel.

Notes: 1. If there is a high-temperature electrical appliance nearby, ensure that the combi oven Is

Installed at a place over 80mm away from such electrical appliance.

2. The cupboard in which the combi oven Is Installed must be made of materials that can
withstand a temperature of more than 120°C.

3. After Installation, the combi oven panels on the left, right and upper sides shall keep a
space of more than 3mm with the surrounding wall, cupboard and appliance, etc., and Its
lower side shall keep a space of more than 10mm with the surrounding wall, cupboard
and appliance, etc.

4. The combi oven shall undergo a full aging test before delivery, so there will be a small
number of residual water Iin the internal pipeline, and it is normal to have a small number
of water droplets In the liner and water tank.

o. If the combi oven Is installed under the hob, the gas pipe of the hob must uses bellows
and effectively fixed to ensure that it will not touch this product.

6. If the combli oven Is installed under the hob, make sure no water or debris drops (leaks)
Into the cupboard during use.

/. If the combli oven Is installed under the hob, its top cover shall not affect the adjustment
function of underside intake hob damper switch, and the spacing between the base plate
of hob and the top cover of combi oven should be 28cm.

8. If the combi oven Is installed under the hob, the cupboard ventilation conditions refer to
the hob Installation standards and the combi oven shall not block the air vent.

9. If the preceding requirements are not met, remind the user to improve the installation
environment; otherwise, property loss or personal Iinjury may occur.

10. The combi oven iIs front exhaust type, so If it Is installed under the hob, the user will feel

a certain amount of heat or hot steam. Meanwhile, there may be condensate on the hob
glass, which Is considered normal.

Remove the outer packaging and film bag of the combi oven and then place the combi oven
close to the mounting hole. Connect to the power socket (no power connected), hold the combi
oven bottom with one hand while putting the other hand at its handle, and then slowly put it In the
cupboard hole. Loosen one hand and gently push the combi oven to the end. Put the front end of
combi oven on the cupboard base plate. Use the wood screws Iin the accessory bag to fix the
combli oven to the cupboard (see screw fixing sketch).
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B Cupboard installation sketch Screw fixing sketch

Installed at the cupboard center
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| | a Model HZK-TS1
' 5 y
o Rated voltage 220-240V Heating temperature range 30°Cc-230°c

e . . L _ Rated frequency 50-60HZz Display mode LED digital display
Full bullt-in installation diagram Indication unit: mm
Rated power 3400W @) Effective volume 421 )
Light 2SS NN I Net weight 31kg

(1) As this combi oven has no refrigeration function, the cavity temperature will not be lower than

50 S w the iIndoor temperature.
@ C:;j?m (2) The maximum input power measured In the preheating stage of the full convection mode.

565
s P N (3) The effective volume refers to the volume calculated in accordance with IEC 60350-1 by mea-
e
ﬁwif ‘ 3 suring effective length, effective width and effective height.
- <
' sSuggestions on Cleaning and Maintenance _

B General precautions

)

540 _
o & Caution:
00000000000OO0ADD
Clean the Iinner cavity, door, handle, control panel, condensate tank and door seal ring after
E each use. Cut off the power before cleaning to avoid electric shock. Cleaning can only be
carried out after the inner cavity cools, and ensure that the inner cavity iIs completely dry
1y before closing the door. This can avoid oll or other dirt from sticking to the cavity surface,

10

which Is not easily cleaned and sometimes even leads to surface decoloration. The
deposition of oil will also make the door seal ring brittle and easy to break.

& Caution:

All surfaces shall be cleaned with a soft sponge, a soft cloth dipped Iin water and a small
amount of detergent, and then dried with a soft cloth. Do not use a steam cleaner to clean
this combi oven. Pressurized steam may cause permanent damage to its surface and

fittings, for which the Company

Half built-in installation diagram Indication unit: mm

i T
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B Water tank
1.The maximum water level scale I1s printed at the top outside of the water tank. When filling
the water tank, please try to inject water near the maximum water level scale, so as to
maximize the continuous cooking time of one Injection. For water filling, do not exceed the
maximum water level scale to avoid water in the water tank from overflowing during inserting
or removing the water tank.

2.The combil oven can only work after pushing the filled water tank into the water tank hook
groove.

3.The icon "please fill water" on the display screen flashes and there Is a beep prompt, which
means the water in the water tank is below the minimum water level, and the combi oven
stops working. At this time, please fill water timely, and then push the filled water tank into
the water tank hook groove In place.

4 For drying, In order to keep the cavity dry, enable the cavity drying function after each
cooking to evaporate the water In the cavity completely. Alternatively, use a rag to clean the
cavity.

B Cleaning and maintenance of stainless steel liner

1.Mix 20g of edible soda with 150g of warm water, and wipe the oil stains on the liner with a
rag dipped in such soda water.

2.Close off the combi oven door, choose "steam cleaning" mode (make sure the water tank
has been filled with water), and start working.

3.Steam can soften the oil on the liner. After cooking, wipe the liner with a rag dipped In such
soda water, and then a wet rag. At this time, the oll Is basically removed.

4 Finally, choose "steam cleaning” mode and wipe the liner again.

B Cavity drying

For drying, In order to keep the cavity dry, enable the cavity drying function after each cooking

to evaporate the water in the cavity completely. Alternatively, use a rag to clean the cavity.

General stain

After each use, clean it as soon as possible with a rag, a soft sponge or a soft nylon brush, and then
the mixed solution of warm water and cleaning solution. The longer the stain remains, the harder it Is
to clean up.

Stubborn stain

For removing stubborn stains such as those caused by roasting, It iIs possible to soak the stain and
then remove it with a wet sponge. If necessary, use a spatula suitable for glass surfaces to scrape the
stain off. After cleaning, rinse thoroughly with water.

% Important notice

In order to keep the best cooking effect, it Is recommended to clean the oven body and
accessories after each use.

If they are not cleaned timely, oll stain accumulated will make it difficult to clean the oven body

and accessories, and affect your operating environment and experience.

You had better to clean up dirt (e.g. spilled juice and cake batter) when the oven body

or ovenware Is still warm. During cleaning, please ensure that the oven body is not
hot, so as to avoid being scalded.

The spilled juice and other acidic liquid may make the liner yellow. Thus, please clean
it In time, so as to avold Irreparable yellowing of the liner.

Common Fault Identification and Troubleshooting _

proceed with the corresponding troubleshooting.

—or your safety, please press the power button to shut down the combi oven firstly, and then

Fault

Cause analysis

Solutions

After inserting the
power cable plug,
the oven still
cannot work.

Causel1: There is no electricity for the
power socket.

Contact a qualified electrician
for inspection and repair

Cause2: The power cable plug is loose

Reinsert the power cable plug

Caused: The cable between the control
panel and power pan Is loose

Contact FOTILE service hotline
for repair.

The button Is
Insensitive

Cause1: There are stains on the control
panel

Clean the control panel

Cause2: The mounting box Is aged and
damaged

Caused: Control panel fault

Contact FOTILE service hotline
for repair.

The fan Is still
working after

Cause1: The liner temperature 1Is more
than 70°C after using the roast
function. It occurs within 20
minutes after using the steam

Open the combi oven door to
accelerate heat dissipation. The
fan stops working when the liner
temperature iIs below 70°C after
using the roast function. The fan

cooking function. stops working after 20 minutes
after using the steam function.
Cause2: The power pan or temperature | Contact FOTILE service
probe malfunctions hotline for repair.
Cause1: The food is not cleaned Soak the grill/lovenware in hot
Grill thoroughly, causing water and clean it with a cleaning

"rusting”/ovenwa
re "porcelain-oft"

yellowing

cloth.

Cause?2: Grill "rusting"/ovenware
"porcelain-oft”

Contact FOTILE service hotline
for repair.

Water leakage
from the combi
oven

Cause1: Water overflowing from the
condensate tank

Clean it with a cloth

Cause2: The door Is not tightly closed
oft

Check whether there are foreign
matters and dirt at the door,
oven mouth and seal ring.

Caused: Others

Contact FOTILE service hotline
for repair.

o IR



Fault Cause analysis Solutions

Cause1: Too short cooking time Extend the cooking time.

Cut the food Iinto small pieces or
divide the surface

Cause?’: Excessive volume of food

Try to place the steamed food In
There Is steam | Cause3: Too many layers placed for | containers on layers 1 and 2 of
generated but food oven body to keep It close to the

the food is not liner heating plate.
well steamed

Pay attention to choosing a porous
and low-walled cooking/steaming

ware.
Contact FOTILE service

hotline for repair.

Cause4: An Inappropriate cooking ware
IS chosen

Caused: Others

The temperature sensor for liner heating | Contact FOTILE service hotline

Uisplay £2 plate 1s short-circuited or disconnected for repair.
Display E3 Communication fault ]Slontact_ OTILE service hotline
or repair.
Display E6 T Contact FOTILE service hotline
for repair.
Display F3 The temperature sensor for oven body | Contact FOTILE service hotline
IS short-circuited or disconnected for repair.
. The temperature sensor for oven body | Contact FOTILE service hotline
Display F4 : L .
IS short-circuited for repair.
. The Inlet pump Is short-circuited or | Contact FOTILE service hotline
Display EO _ .
disconnected for repair.
: Please fill the water tank with
Too low water level In the water tank .
appropriate amount of water
Add water

Contact FOTILE service hotline

Water level detection fault .
for repair.

AWarning: After the above simple troubleshooting, if the combi oven still cannot work
normally, please contact FOTILE service hotline.
In order to ensure safe and correct use, this product must be repaired by
professionals appointed by the Company. If the oven cannot be used
normally because the consumer entrusts personnel who are not appointed
by the Company with the repair or the consumer carries out the repair, it is
not within the scope of free maintenance even If it is during the warranty
period, and the Company will not bear any responsibility for the property
loss and personal injury caused thereby.

A

This marking indicates that this product should not be disposed with
other household wastes throughout the EU. To prevent possible
harm to the environment or human health from uncontrolled waste
disposal, recycle it responsibly to promote the sustainable reuse of
material resources. To return your used device, please use the
return and collection systems or contact the retailer where the

product was purchased. They can take this product for environmen-
tal safe recycling.

Please stop using the combli oven and unplug the power cable Iif any abnormal condition occurs, and please
contact FOTILE service hotline.

AWarning: Only the repair personnel who have been trained professionally and obtained the repair
qualification in the combli oven can repair the combi oven. Other unauthorized personnel
are not allowed to repair this combi oven to avoid serious consequences.

Precautions for warranty:

1. The following items are not within the scope of free warranty, so they shall be charged for repair if it
IS possible to be repaired and the "Product No." on the product packing box or the oven can be
clearly identified.

& Damage resulting from improper handling, installation, use, maintenance or storage by consumers;

& Damage resulting from removal by the person who is not responsible for warranty in repair,
replacement and return;

& Product without warranty certificate in repair, replacement and return as well as valid invoice;

& Damage caused by force majeure;

@ All damages and losses resulting from the product service environment (e.g. power supply,
temperature, humidity and other factors beyond the control of the Company) are not within the
scope of free warranty, and the Company will not be responsible for them.

2. It the "Product No." on the product packing box or the oven cannot be clearly identified, please
contact the distributor, who shall provide services,in accordance with relevant national provisions.
The Company will not provide such services as Installation and commissioning, return,

replacement and repairr.
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